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P r vy
C v i e b у v č í t á n i .

a á
al — ál — lap — láp — rag — rág — 

gáz — gaz — lat, — lát — kár — kar — baj 
— báj — var — vár — rak — rák — vaj — 
váj — faj — fáj — bab — báb — haj — 
háj — part — párt — a-gár — ha-lál — ba- 
rát — vá-rad — dár-da — ál-lat.‘ —

e é i i
el — él — le — lé — meg — még — 

mig — fel — fél — ver — vér — ken —
kén — kin — kin — mer — mér — vet —
vét — fe-le — fé-le — kert — kért — kel 
kél — bel — bél — ép — ér — ir — ír — 
e-ger — e-gér — tér — te — ti —- tíz — 
kér — kép — hit — bíd — hitt — hítt — 
néz — réz — íz — víz — te — kéz — mi — 
két — kéz — ví — vív — fé-reg —" mé- 
reg — hin-ni — hív-ni. —*

  f  • •  f f  . Г  • •

O O O O 11 11(1  U

por — pór — pör — kor — kór — kör 
tor — tör — tör — ott — öt — öt — út,
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— lit — tü — tok — tók — tök — hon — h<5n
— hon — híin — olt — ölt — iilt — kö-böl
— kö-böl — ö-röm — ö-röm — gomb 
gömb — 1(5 — lö — ol-ló — bor — bör — 
köd — köt — fog — fok -— <5n — ön — 
zöld — föld — ont — önt — zug — zúg — 
ujj — új— úr — iir — tíz — tüz — fuz — 
flil — bun — mü — tu — hü — ürt — kürt 
ür-ge — fiir-ge — hull — liül — rád — rút
— dúl — dül — túr — tíír — ttírj — fiirj 
fúrj. —

i=CX c= c s ,  ťs.
arcz — ércz — liarcz — láncz — bércz

— percz — pe-recz — táncz — rácz — czél
— lécz — a-czél — polcz ezín — czím
— czomb — czi-cza — czik — csö — csör
— csür — cser — cseh — csont — csúcs — 
csat — csepp — kulcs — kincs — nines - 
mécs — görcs — esa-ba — ejts —- fe-lejts
— lölts — for-dits — ints — önts — bánts 
rants — bonts — ronts. —

v = y , ď g y , í  ly ,  31- n y , t =  ty .

agy — ágy — adj — vagy — vágy 
egy — hegy — begy — jegy — négy 
megy — légy — hogy — hôlgy — volgy — 
tolgy — úgy — Ugy — r ligy — ü-rügy 
szügy — gyöz — ra-gadj — vi-gadj — küldj — 
mondj — gyô-kér — mo-gyo-ró — kí-gyú —
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oly — moly — galy-ba — goly — gó-lya — 
bolyg — ká-roly — állj — ülj — félj — 
ölyv — dölyf — i-lyen — ko-moly — hely
— ki-rály — mely — cser-mely — hii-velyk
— i-bo-lya — pe-hely — nyak — nyáj — 
nyár — nyál — nyél — í iy cl — nyelv — 
nyolcz — к öny — könyv — meny — menj 
fény — fonj — a-rany — a-rány — pár-kány 
"— már-vány — füg-göny — biik-köny — 
lány — né-hány — nö-vény — nyit — korty 
 konty — fá-tyol — haty-tyú — a-tya
— bá-tya — pinty — tyúk — hár-tya — 
kár-tya — tilt-ja — mult-ja — in-du-lat-ja — 
pa-tyo-lat — ku-ty a — kút-ja. —

—ás •— más — bass — sár — sá-ri — 
sajt — est — fest — fiist — híís — hess — 
must — ser — sír — sor — sör — Ust — és 
-— fiist — sík — sas — sás — sok — ~ kis:sé
— ve-se — me-se — ká-sa — e-sö — bús
— dús — juss — fuss — czip-rus — 6'sz — 
csosz — ész — mész — réz — rész — szd
— szem — szív — szín — szél — szék — 
szeg — szög — szár — szál — szesz — szösz
— asz-szony — szép — szebb — szii-ret — 
szárny — szol-nok •— szat-már — sza-kasz
— sze-szély — ve-szély — ha-lász — va- 
dász — ka-lász — mesz-sze — szi szeg — 
zsák — zseb — seb — zsír — sír — rizs — 
zsi-ga — zsup — zsu-zsi — zsó-fi — pajzs
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— po-zsony — va-rázs — ró-zsa — da-rázs
— ba-lázs — pe-zseg — pezsg — rozs-nyó
— rozs-gúzs — ör-zsi — zsin-dely — zsá-lya
— pézs-ma — dézs-ma — törzs.

Veľké písmeny.
A, Á, B, Cz, Cs, D, E, É, F, G, Gy, H, 

I, J, K, L, Ly, M, N, Ny, O, O, Ö, o , P, R, 
S, Sz, T, Ty, U, U, U, U, Y, Z, Zs.

An-tal — Ál-mos — Bé-la — Czeg-léd
— Cson-grád — Dá-vid — E-ger — É-va — 
Fer-td — Gábor — György — Hen-rik — 
Il-ka — Já-nos — Ká-roly — La-jos — Mis- 
kolcz — Ná-poly — Nyi-tra — Ot-tó — Ó- 
nod — Ör-zsi — Po-zsony — Ró-ma — Sán- 
dor — Sze-ged — Ti-sza — Ung — Ül-lö — 
Vá-rad — Zi-mony — Zsó-fi.

Pali Pesten lakik. György nem, Mari 
halt meg. Duna, Tisza, Maros folyik. Csaba, 
Gyula, Szarvas városok. Tátra Mátra hegy- 
nevek. Pest, Pozsony, Kassa szép városok. 
Kún-Szent-Miklós kis város.

D ru h y  
C v i c b y  y překládání .

i.
atya, otec. jó, dobrý, dobrá, dobré,
anya, mat, matka. kedves, milý, á, é.
testvér, brat lebo sestra, gondod, starostlivý, á, é.



bátya, starší brat. hů, verný, á é.
néni, staršia sestra. öreg, starý, á, é.

V reči maďarskej pohlavia niet.

Atya, j ó atya, kedves atya, öreg atya, 
anya, kedves anya, híí anya, öreg anya, testvér, 
jó  testvér, hü testvér, bátya, kedves bátya, néni, 
j<5 néni, gondos néni.

2 .
nôž, kés velký, á, é , n a g y
kniha, kônvv ostrý, á, é, éles
strom, fa užitočný, á, é,hasznos
stôl, asztal pekný, á, é, szép
malý, á, é, kis, kicsiny a, aj, és

Nôž, malý nôž, veľký nôž, ostrý nôž, 
kniha, dobrá kniha, užitočná kniha, malá kniha, 
pekná kniha, strom, pekný strom, veľký strom, 
užitočný strom, stôl, pekný stôl, milý otec a 
starostlivá mať. —

a, az t r ' ý , tábla, tabula
kert, zahrada sziikséges, potrebný, á, é
papiros, papier fehér, bielý, á, é.
toll,5 pero fekete, čierný, á, é
virág, kvet is, a, aj

a , a z  stojí obyčajne pred podstatným me
nom a sice: pred takým, ktoré sa počína sa
mohláskou, stojí CtZ; ktoré ale spoluhláskou sa 
započína, pred tým stojí k. pr. az erorrsila, 
a kutya—:pes. Preložiť do slovenčiny sa nedá.

Keď prísixdok vo vete záleži ze statného



aneb z přídavného mena v slovenčine sa uživa 
je, v maďarčine ale nie.

A könyv hasznos. A konyv sziikséges. 
A kés jó. A kert szép. A szép kert kedves.. 
A virág is kedves. A papiros fehér. A tábla 
íekete. A jó atya gondos. A gondos* anya 
kedves. A jó ťestvér hü. A toll sziikséges.

4.
sused, szomszéd list, levél
človek, ember bohatý, á, é, gazdag
pes, kutya chorý, á, é, beteg
koň, ló zelený, á, é, zöld
múka, liszt nešťastný, á, é, szeren-

csétlen
Kniha je dobrá. Múka je biela. Zahrada 

je potrebná. Pero je malé. Sused je bohatý 
človek. Pes je verný. Kôň je potrebný. Ze
lený list je pekný. Človek je choíý. Chorý 
človek je nešťastný. Čierna tabuľa je potrebná.

5.

Pľivlastiiováee prípony.
Jedon maj i-  ̂m am, em, om, <jm, môj, a, e.
tel a jedon , d, ad, ed, od, öd, tvoj, a, e,
majetok. f a, e, ja, je, jeho, jej.
Viac majite- l nk, unk, ünk, náš, a, e.
lov a jedon J tok, tek, atok, etek, otok, ötök 

i vás £t в
majetok. fok, ek, jok, jôk, jiik j Ich, jej ich. 

Tieto prípony sa len jako k slovám pri-
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pnuté, pridané užívajú ado slovenskej reči sa 
prisvoj o vácími zámenami prekladajú, k. p r .:

alma jablko körte hruška
almám, moje jablko kôrtém, moja hruška
almád, tvoje jablko kört&d, tvoja hruška
almájfa, jeho, jej jablko kôrtéji^ jeho, jej hruška
almánfc, naše jablko kôrténfc, naša hruška
aimáťoA:, vaše jablko kôrtéíe&, vaša hruška
aimk j o k y  jích jablko kôrtéjj o k ,  jích hruška

edes, sladký, á, é savanýú, kyslý, á, é.

A lm ám  jó. KórtéčZ szép. ÄlmájClnagy. 
Korté/ífe édes. Aimátofc savany ú. Körtéjofc 
kicsiny. Kis k e rtem  hasznos. Jóanyárfgon- 
dos. Kedves atyácž beteg. Ľátyjci szerencsét- 
lem NénéJi7£gazdag. Kis szomszédotolz öreg. 
KutyájoJt híí. VirägOcZ sép és kedves. Szép 
lov íl  is kedves. Jó kônyvím /č hasznos, Fe- 
kete táblátofc sztikséges.

6 .

obraz, kép klobúk, kalap
kabát, kabát stolec, szék
košela, ing čistý, á é, tiszta
kožuch, ködmöu slamený, szalma

Môj stôl je malý. Tvoj papier je čistý. 
Jeho pero je dobré. Naša kniha je pekná. 
Vaša zahrada je milá. Jícli obraz je malý. 
Tvoj kožuch je starý. Náš slamený klobúk je 
dobrý. Váš kabát je teplý. Moja košeľa je bie
la. Jích nôž je ostrý. Moje jablko je zelené 
a kyslé. Naša múka je čierna. Jej sestra je 
chorá. Tvoj stolec je malý.
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I.

Jedon m&ji- I 
tel viao ma ( 
jetkov. j
Viacmajite* ) 
lov a viac [ 
majetkov. \

láb, noha 
lábaim, moje nohy 
lábaidy tvoje nohy 
lábai, jeho, jej nohy 
láhäinky naše nohy 
láhaitok, vaše nohy 
lábai&, jích nohy
rúha, šata, hába 
sztilô, rodič 
adósság, dlžoba 
seb, rana 
zseb, vačok

im, im, eim, moje. 
id, aid, jaid, eid, jeid, tvoje, 
i, ai, jai, ei, jei, jeho, jej.
ink, aink, jaink, eink, jeink, naše. 
itok, aitok, jaitok, eitok, jeitok, vaše- 
ik, aik, jaik, eik, jeik, jejích, jích.

kěz, ruka 
kez moje ruky 
kezeid, tvoje ruky 
kezei, jeho ruky 
kez naše ruky
kez vaše ruky
kez jích ruky
új, nový, á, é. 
gyönyörö, utešený, á, é 
érett, zrelý á, é 
äres, prázný, á, e 
víg, veselý, á, é 
szomorú, smutný, á, é

Kez eimkicsinyek. Láb nagyok-
Bar átjailiívek. Buhámfc újýak. Szül
szegények. Aäó& súgClik nagyok. Aim 
szépek. Kôrtéinfcérettek. N h á g t l i f o k  gyo-
nyôrliek. Szék eiroszak. S ebe/m  nagyok.
Zseb eimUresek. Nén és ôcs vigak.
Beteg szomszéd jaitofoszomorúk.

ovca, juh 
mlyn malom 
kostol, templom 
vôl, ökör

8.
melú, örölnek 
dobre, jól 
vysoký, á, é, magos 
drahý, á, é, drága
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spievajú, énekelnek štastný, á, é, szerencsés
pekne, szépen mladý, á, é, fiatal
tučný, á, é kôvér ale, de.

Moje sestry sú usilovné. Tvoje deti sú 
šťastné. Jeho jablká sú kyslé. Naše knihy 
sú užitočné. Vaše kostoly sú vysoké. Jícli 
rodičia sú mladí ale starostliví. Jeho voly sú 
drahé. Tvoje ovce sii tučné. Moje vtáčence 
pekne spievajú. Jích zahrady sú užitočné. 
Vaše mlyny dobre meľú. ^

/  b í  9.

Skloňovanie.
J e d n o t n ý  p o č e ť.

1. fiu, chbpec 1. leány, diovča
2. fiu-e, chlapca 2. leány-é, diovčata ^

 ̂3. fiu-naft, chlapcovi 3. leány-nafc, diovčatu 
4. fiu-t, chlapca 4. leány-f, diovča.

M n o ž n ý  р о с с  ť .

1. fm-&, chlapci leány-ofc, diovčence
2. fiu-A-é, chlapcov leány-ofc-é, diovčeniec
3. fiu h-nalc, chlapcom leány  ok-пак, diovčencom
4. fiu-k-at, chlapcov leány-oÄ-af, diovčence

Množný počeť sa tvorí príponám! : k, 
ak, ek, ok, ok. Prípony pádov v jednot
nom a v množnom počte sú rovnaké.
adtam, dal som régen, dávno
ajánddk, dar láttam, videl som
ezeretem, milujem eladtuk, predali sme
tänczolnak, tancujú pénz, peóaz
k end ô, ručník adtunk, dali sme
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Vettern, kúpil som segitsük, napomáhajme
irtam, písal som megdiesértiik, pochválili

sme.
A fiu szorgalmas. Ez a konyv a fiué. A  

fiu ildkadtam  ajándékof. A szorgalm as fiuí
szeretem. A leányOÄf tánczolnak. Ez(ek a szép 
virágo/t* a l e á n y okéi. A leäny ken- 
m  vettem. M egdiesértiik a lány Ľz a
kert a szom szédunke. A tyám leveled ir 
tam. B átyám rtŕ -regen láttam. H á z a in k d ŕ  
eladtuk. A szegényekľiek pénzč adtunk. Se- 
gitstik a szerencsétlen em ber

10.
syr, sajt čítal, olvasott
plátno, vászon písanka, irka
skleuica, iiveg rychtář, biró,
zahubil, tört poklonil som sa, koszönte v
vínšovali, kivántunk
sviatok, ünnep královná, királynô

T ento  syr je  dobrý. Toto ovocie je  su
sedovo. Mojej staršej sestre som kúpil plátno. 
Sklenicu zahubil. Strom y sú užitočné. T ieto 
domy sú vášho otcove. Našim rodičom sme 
vinšovali šťastné sviatky. Málo kn íh  čítal. 
Táto písanka je  tvojho bratova. Rychtářovi 
so™ sa poklonil. K ráľovnú  som videl. —

11 .

tenger, m°re kelle es, príjemný, á, é
víz, voda Isten, Boh
sós, slaný, á, é Rság, dobrota, dobrotivost
keserů, horký, á, é léiek, duša



élet, život halhatatlan nesmrtedný,
rövid, krátký, á, é á, é*
rózsa, rnža " ftilemüle, slávik
szag, vôňa éneklés, spev

Druhý pád sa v niacľárskej reči Častejšie 
skrze prisvojováce prípony vy slovuj e. Prisvo- 
jováce pripony sa pri této príležitosti pripojujú 
k tomu druhému slovu, ktoré sa* tomu prvému 
privlastňuje. To slovo, ktorému nečoprivslast- 
ňujeme, lebo skrze druhý pád, alebo skrze 
prisvojováce prídavné mená sa do slovenskej 
reči prekladá. A tyám barátjaodslovado slova: 
môj otce je h o p ria te l; skrze druhý pád: pria- 
tel mojlio otca; skrze prisvojováce prídavné 
m eno: mojho otcov priatel.

Atyám barátjagazdag. Néném fiakicsiny, 
de j ó. Bátyád kônyvei nagyon hasznosak. 
A tenger vize sós és keseríí. A rózsa szaga 
kellemes. Az ember élete rövid. Az Isten jó- 
saga nagy. Az ember lelke halhatatlan, A fule- 
mtile éneklése kedves. Anyád testvére kis 
gyermek. Az asztal lába j ó. Az ember keze 
és lába mozog.

12 .
kvitnú, viragoznak mäso, hús,
počet, szám tela, bornyú
tisíc, ezer pokrm, étel
million, milliô obyvatel, lakos
pohybovanie, mozgás trydsať, harmincz
povetrie, levego milosť, kegyelem
vetor, szél nevýmluvná, kimondhat-
asi, mintegy lan
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Mojho priatelovi rodičia sú chudobní.
Mojej staršej sestrine kvety kvitnú. Počeť
ľudí je asi tisíc millionov. Pohybovanie po
vetria je vetor. Spev vtákov je prremný. 
Teľacie mäso je dobrý pokrm. Počeť Čabians- 
kých obyvatelov je asi 3Í) tisic. Božia milost 
je nevýmluvná. .

13.
1. его rgalmastanulo, usilovný žiak
2. szorg alma»tanu 16-e, usilovného žiaka
3. szorg almastanuló-najfc, usilovnému žiakovi
4. szorg almastanuló-ř, usilovného žiaka.
1. szorgalmastanuľók, usilovní žiaci
2. szorgalmas tanulo k-é, usilovných žiakov
3. szorgalmastanulók-naí;, usilovným žiakom
4. szorgalmastanulók-at, usilovných žiakov.

V maďarskej reči prídavné mená, keď stoja 
pred podstatnými, v každom páde sú rovnáké, 
t. j. neskloňujú sa jako v slovenskej reči.
Ké pes. obrázkový, á, é csillag, hviezda
rúha, aty, háby távolság, vzdialenosí
süket, hluchý, á, é nyugodt, spokojný, á, é
néma, nemý, á, é lelkiisnieret, svedomie
vak, slepý, á, é kines, poklad
álló, stojaci, á, é

A szorgalmas tanuló kedves. Ez a képes 
kônyv a kis fiué. Bátyámnak sok szép és hasz- 
nos kônyvet vettem. Kedves s gondos anyá- 
mat szeretem. J ó s  meleg ruhák szukségesek. 
Süket, néma, vak emberek szerencsétlenek. 
Az álló csillagok távolsága nagy. Jó baráta- 
imnak gyönyörü érett almát adtam. Szép sarga
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m adarakat láttam . Jó  nyugodt lelkiisraeret 
nagy kiiics.

14 .
zviera, állat 
nápoj, ital 
rada, tanács 
šikovný, á, é, iigyes 
lekár, orvos, doktor 
prijímajme, fogadjuk.

suchý, á, é, száraz 
hoří, ég 
s vet, világ 
dielo, mů 
ja, én
som, vagyok 
krava, tehén

Suché drevo dobre liorí. T ento  veliký a 
k rásn ý  svet je  dielo Božie. J a  mojím dobrým  
m ilým  rodičom som poslušný. Tvoj pekný  
nový kožuch som videl. K ravy  a voly  sú uži
točné zvieratá. Aj čierných k ráv  mlieko je  
bielé. B adu šikovných lekárov  prijím ajm e. 
Tieto krásné kvety  som usilovným  diovčencom 
dal. Čistá voda je  zdravý nápoj. —

15.
II. s t u p e ň

keserúbb, hor- 
kejší, ia, ie. 

jobb
lepší, ia, ie 
gazdagabb 
bohatší, ia, ie 
édesebb 
sladší, ia, ie 
nagyobb 
vätší, ia, ie

T ak to  sa môžu stupňovat5 všetky prídavné 
mená, len tie nie, k to rým  samá prirodzená vläšt-

I. s t u p e ň
keserü, horký, 

á, é.
jé
dobrý, á ,é  
gazdag 
bohatý, á, é 
édes 

v sladký, á, é
oagy
veiký, á, é

HL s t u p e ň
legkeserňbb, 

najhorkejší, ia, ie 
legjobb 
najlepší, ia, ie 
leggazdagabb 
najbohatší, ia, ie 
legédeaebb 
najsladší, i , ie 
legnagyobb 
najvätší, ia, ie



—  16  —

nosť to zabraňuje, ku pr. jediný =  egyetlen, 
celý =  egész, slepý =  vak atcL

I. stupeň je samé prídavné meno.
II. stupeň sa tvoři prípovnou ЬЪ pri slo

vách končiacich sa na samo
hlásku; ebb, pri
slovách končiacich sa na spo
luhlásku.

III. stupeň pochádza z druhého stupňa 
tak, že sa pred slovo kladie 
slovičko IľCf, jako aj v sloven
skej reči ku pr. lepší =
jobb, najší =

tigris, tyger 
oroszlán, lev 
szöllö, hrozno 
hegy, vrch 

erös, mocný, á, é ott, tam

Pál szorgalmas, János szorgalmas^ÖÖ, 
György řegrszorgalmasf/ĎĎ. A hold nagy, a 
fóld nagyobb, a nap legmigyobb. Ez nagy 
ház, az nagy obb, de az ott legnagO&Ď. A far- 
kas ero's, a tigris erds ebb, az oroszlán leg er o- 
sebb állat. A ^ u ty a  hasznos, de a 16 liaszno- 
sabb. A szöllö édes, a méz legéäesebb. A 
fa magos, a templom magosfl^Ď, a hegy leg- 
magos Ctbb.

16.

hold, mesiac 
fold, zem 
nap, since 
farkas, vlk

vrabec, veréb 
králik, ökörszem 
kolibri, kolibri

vždy, mindég 
pokoj, béke 
vojna, háboru
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zdravý, á, é ,egézséges mesto, város 
zdravie, egézség

Vrabec je malý, králik je menší, kolibri 
je najmenší vták. Caba jeveľké,Pešťjevätsie, 
Londín je najvätšie mesto. Voda je najlepší, 
najzdravší nápoj. Pokoj je príjemnejší jako 
vojna. Najbohatší ľudia sú nie vždy aj najšťast
nejší. Zdravie je najlepší poklad.

17.

Zám ená.
O s o b n é .

1. én, ja  te, ty 6,. on, ona
2. enyém, môj, a, e tied, tvôj, a, e ôvé, jeho, jej
3. nekem, mne neked, tebe neki, jemu, jej
4. engem, mňa téged, teba 6t, jeho, ju
1. i, my ti, tik, vy ôk, oni, ony
2. mienk, náš, a, e tietek, váš, a, e ôvék, jích jejích
3. nekünk, nám nektek, vám nekik, jťm
4. minket, nás titeket, vás ôket, jích

v
Privlastnováce.

Jedon majitel a jedon majetok: enyém =  
môj, a, e tied =  tvôj, a, e ôvé =  jeho, jej.

Viac majitelov a jedon majetok mienk 
— náš, a, e tietek =  váš, a, e ôvék =  jích, 
jejich.

Jedon majitel a viac majetkov: enyéim 
=  moji, e tieid =  tvoji, e ôvéi =  jeho =  jej.

Viac majitelov a viac majetkov : mieink 
== naši, e tieitek =  vaši, e ôvéik =  jejich.

2
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UkasBOváce a určujúce.
ez í az S

á tento, táto, toto <• ten, tá, toezen f azon f
ugyanaz, tento istý, á, é ugyanaz, ten istý, á, é
emez, tento tu amaz, ten tam
ily, ilyen, takýto, takovíto oly, olyan, taký, á, é

©pytováce.
ki, kicsoda, kto mi, micsoda, čo
mely, melyik, ktorý, á, é minô, milyen, micsodás,

miféle, jaký, á, é

Aj zám ená p rijím ajú  p rípony  pád o v  k u  pr. 
enjém-et =  m ojho, m oju, moj ; ilyenПвк
=  takovém u; u g y an az-ř  toho istého, tú  
istú  atd.

jól, dobre szóltak, vraveli, poviedali
ismerem, poznám hozta, doniesol
ismer, pozná láttál, videl si
meglátogattak, navštívili írsz, píšeš

E n  jó l ism erem  öt, o nem  ism er engem . 
O k  m eg lá toga ttak  m inket. N ek tek  sem m it
sem  szó ltak ?  T ie d e z  az irk a ?  K i hozta  ezeket 
a  to llak a t?  G yorgy , azok az ovéi. M elyik a
te  konyved  ? U gyanaz a m it tegnap  láttá l.
O lyan  a tied  is ? K ié  ez a  ház ? Az a tiet.ek.
K in e k  és m it írsz  ?

18 .

či, vagy 
to, itt 
bol, volt

pochválili, megdicsértek 
nedali, nem adtak 
kúpili, vettek
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Co je to? To je taký nôž jako tvoj. Váš 
je  lepší či jich? Kto je tento človek ? Ktorý? 
ten tam ? To je ten istý, ktorý aj včera tu 
bo l: Nás, vás, jich pochválili. Mne, tebe, jemu 
nič nedali. Jaký  kabát ti kúpili? Taký jako 
tebe. Tieto hrušky su vaše ?

19.
P ríto m n ý  cas.

Č a s o v a n i e  j e d n o d u c h é .
P o č e t  j e d n o t n ý .

1. osoba ok, ek, ôk, k. pr. vár-ок, čakám
2. „ sz k. pr vár-sz, čakáš
3. „ k pr. vár čaká

P o č e í mn o ž n ý .
1. osoba unk, ünk k. pr. vár-unk, čakáme
2. „ tok, tek, tok k. pr. vár tok, čakáte

3. „nak, nek k. pr. várnak, čakajú 
jJruha osoba v jednotnom  poCte uostáva

aj príponu dSZlebo (iSZ, ale len vtedy, keď 
sa peň slova dvoma spoluhláskami končí k. 
pr. mo ľ ld -d S Z  — mluviš, ha —* slyšíš.

Keď sa peň slova končí literou alebo
Z vtedy na miesto SZ  dostáva (íl k. pr. 

o lv& S-o l — čítaš, n é z e l  liľadiš.
Č asovanie p redm etné.

P o č e t  j e d n o t n ý .
1. osoba om, em, ôm k. pr. vár-om, čakám ho, ju ich

„ lak lek k. pr. vár-lak, čakám ta, vás
2. „ od, ed, öd k. pr. vár-od, čakáš ho, ju, ich
3- „ ja, i k. pr. vár ja, čaká ho, ju, ieh

2*
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P o č e t  m n o ž n ý .
1. osoba juk, jük k. pr. vár-juk, čakáme ho, ju, ich
2. „ játok,itek k. pr. yárjá-tok, čakáte ho, ju, ich
3. „ ják  ik k f pr. vár-ják, čakájů ho, ju, ich

Tento spôsob časovania sa uživa vtedy, 
kecľ sa na istú určitú osobu alebo vec vzťa
huje.
csinálni, robit, činit 
tanulni, učit sa 
mindnyájan, všetci 
nem, ni 
de, ale 
varrni, šit

beszélni, mluvit, vravet 
hallgatni, počúvat 
figyelni, pozorovať 
tanul ó, žiak 
kérni, pýtať, prosiť

Mit csináls# ? En tanulo/č, János is ta
nul, mi mindnyájan tanulunk. Barátaink 
nem tanuXllClTz, de tincik. Én v á ro m  ôcsé- 
met. Те kit várSZ ? Én nem vároh9 de var- 
rok. Húgom is varr. Mit mond€fcS£? Mi nem 
beszélUTlk, tik is hallgatíoZč ? A tanitó be- 
szél és tanit, a tanuló figyel és tanúl. Mit 
olvastok? Те is olvasOř ? Látjťltok ezt a 
kônyveť ? Én lá to m  de János nem látja. 
K érjílk  azt a jókônyvet. Те is kérčď ? Mari 
pénzet kéri.

20 .

prechodiť sa, sétálni 
piecť siitni 
zametať, seperni 
plakať, sírni 
lebo, mert 
báť sa, félni 
behať, szaladgálni

meliť, morzsolni 
kosiť, kasaálni a 
hrabať, gyüjteni 
lámať, törni
spievať pobožné, énekelni 
spievať svetské, danolni 
kopať, kapálni
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Ту sa prechodíš? Ja  pečiem. Moja sestra 
zametá. Tvôj; mladší brať plače, lebo sa bojí. 
Chlapci behajú. Vy sa učíte? Ty čítaš? Oni 
nechcú Čítať. D’ord melí kukuricu. Jeho otec 
kosí. Moja matka hrabe. Ja  malému Miškovi 
spievam. My lámeme kukuricu. Vy kosite ? 
Vaše sestry nehrabú ale kopú.

21.
M inulý čas.

J e d n o d u c h é  č a s o v a n i e ,  
prípony príklad

1. osoba tam, tem k. pr. vár-tam, kér-tem, pýtal,
a, som

2. osoba tál, tél k. pr. vártál, kér-tél, pýtal, a, si
3. „ t, ott, ett, <5tt k. pr. kér-t, pýtal

M n o ž n ý  p o č e t ’.
1 osoba tunk, tünk k. pr. kér-tiink, pýtali, y, sme
2. „ tatok, tetek k. pr. kér-tetek, pýtali, y, ste
3. „ tak, tek k. pr. kér-tek, pýtali, y

P r e d m e t n é  č a s o v a n i e .
1. osoba tam, tem kér-tem, pýtal som ho, ju, ich

„ talak, telek kér-telek, pýtal som ta, vás
2. „ tad, ted kér-ted, pýtal si ho, ju, ich
3. „ta, te kér-te, pýtal ho, ju, ich
1. „ tuk, ttik kér-tiik, pýtali sme ho, ju, ich
2 „tátok, tétek kér-tétek, pýtali ste ho, ju, ich
3. „ ták ték kér-ték, pýtali ho, ju, ich
fonni, priasť szántani, orať
venni, kúpiť azért, preto
játszani, hrať sa tegnap, včera
nézni, hiadeť miért, prečo
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věrni, megverni, biť, zbit bevetni, zasiať  
jönni, prijť no бак

En tanultdWľl, te varrtdl, hugom fonŕr 
azért ]6 atyánk ruhát vett. Tegnap sétál- 
tunk, ti mit vúnéltdtok. Szomszédunk 
gyermekel játszotfô&Zč, és minéztUkoket. János 
megverče a kutyát, és ti azt néztétek? Vár- 
td la k , miért nem jottél^ SzántottClTľl, már 
a búzát is bevetették. luáttdd az új ruhá- 
mat? Ugy-e szép! a szomszéd is dicsérče. —

22 .

chodit j jární hiadať( keresni
hnať, hajtani stratiť, elveszteni
dostáť, kapni nájsť, találni
zamrznúť, m egfagyni unáviť sa, kifáradni 
hrozno, 8zöllö sedeť, Ulni
oberať, szüretelni

Kde si chodil ? Kravu som hnal. Dostáli 
sme jablká. Hrušky nám zamrzly. Vy stevsi 
nepýtali hrozno? My sme včera oberali. Со
ste hľadali? Sestra si knihu stratila, ale sme
ju  najšli. Dostáli ste list ? Nie, ale sme písali, 
prečo neprišli. Ja  som sa unávil, sme behali. 
Ty si sedel ?

23 .

Budúci cas.
v
Č a s o v a n i e  j e d n o d u c h é .  b

% J e d n o t n ý  p o č e t
2. osoba írni fogok, písať budem 
2. „ írni fogsz, písať budeš
3 „ írni fog. písať bude
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M n o ž n ý  р о с е  ť.

1 osoba írni fogunk, pí ať budeme
2 „ írni fogtok, písať budete
3. „ írni íognak, písať budú

Vidíme, že jako v slovenskej tak aj v 
maďarskej reči sa nie hlavné, ale len pomocné 
časoslovo časuje. Toto pomocné časoslovičko 
sa len k časosíovu môže pridať. Zle je pove- 
dano k. pr. veľký budem nagy fogok ale nagy 
leszek.

Č a s o v a n i e  p r e d m e t n é .

J e d n o t n ý  р о с е  ť.

1. osoba írni fogom, budem ho, ju, ich písat
2. „ írni fogod, budeš „ „ „ „
3. „ írni fogja, bude „ „ „ „

M n o ž n ý  p o č e ť.

1. osoba írni fogjuk, budeme ho, ju, ich pisať
2. „ írni fogjátok, budete „ „ „ „
3. „ írni fogják, budú „ л я г

iskola, škola számolni, rátaí, počtovať
dolog, vec hívní volať
vásár, trh, jarmok árulni, predávať

Én fogok  iskolába járni. Tudod mit 
fogok  tanulni ? Fogok  tanulni olvasni, írni 
számolni és más hasznos dolgokat. Iskola után 
fogunk  játszani. Ti mit fog tok  csinálni. 
Mink elfog juk  hívni az orvost, mert anyánk 
beteg. Mitfogľldk árulni a vásárban. Holnap 
a kertet fogom  kapálni.



zaveía, sokáig večerať, vacsorálni
žiť, élni platiť, fizetni
železnica, vasút dom, ház
cestovať, utazni stavať, építni.
poludňovať, ebéd elni

Budeme list písať. Nebudete čakať vášho 
otca? Ty nebudeš zaveľa žiť. Ja  na železnici 
budem cestovať. Kde budú poludňovať. My 
nebudeme poludňovať len večerať. Kto bude 
platiť? Vy kravu budete predávať? Môj starší 
brat bude voly kupovať. My pekný dom bu
deme stavať.

25.

R o z k á z o v á c í  s p ô s o b .
2. vár-j, čakaj
3. vár-jon, nech čaká
2. vár jatok, čakajte
3. vár-j an ak, nech čakajú

Tomuto je podobný aj spôsob

s p o j o v á c í.
Časovanie jednoduché predmetné.

1. vár-jak, aby som čakal vár-jam, aby som, ho, ju,
ich čakal

2. vár-j, aby si čakal vár-jad, aby si ho, ju,
ich čakal

3. vár-jon, aby čakal vár-ja, aby ho, ju, ich
čakal

1. vár-junk, abysmečakali vár-juk, aby sme ho, ju
ich čakali
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2. vár-jatok, aby ste čakali vár-játok, aby ste ho, ju,
ich čakali

3. vár-janak, aby čakali vár-j< k, aby ho, ju, ich
čakali

adni, dať, dávať imádkozni, modliť sa
mondani, poviedať holnap, zajtra
parancsolni, rozkazovať császár, cisár 
megjelenni, ustanoviť sa hogy, že, by, aby 
tanácsolni, radiť azután, potom

Enekel? azután számol?. Kérlek ne sír/. 
Holnap sétáljatok. Kapáljcinak és ka-
száljdíldk. Tanuljo?l. Adja tok  a császár- 
nak a mi a császáré és Istennek a mi az Istené. 
Azt mondta hogy várjdk . Аъ parancsolták 
hogy megjelen/im/č. Tanácslom hogy figyel- 
jetek. Az emherek templomba azért járnak, 
hogy énekeljeľiek és imádkozZ d f ld k .

2 6 .

zabiť, ôlni činiť, tenni
kradnúť, lopni bližný, felabarát, ember*

társ
súdiť, itélni pomály, lassan
dojiť, j a tni, érni dalej, tovább
vystríhať, ôrizkedni pravda, igazság
ctiť, tisztelni klamstvo, hazugság
chcieť, akarni iní, mások

Nezabiješ. Nepokradneš. Milujte Bolia 
a svojich blížnych. Pomály chod, dalej do
jdeš. Nesúdte a nebudete súdení. Nech pravdu 
mluví. Nech sa vystríhajú klamstva. Ctime 
si rodičov, aby sme zaveľa žili. Čo chcete aby 
vám iní činili, to čiňte aj vyjím. —
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27.
v
Ziadací a predpokladajúci spôsob.

1 nék ir-nék, písal by som
2. nál, nél ir-nál, písal by si
3. na, ne ir-na , písal by
1. nánk, nénk ir-nánk , písali by sme
2. nátok, nétek ir-ná tok , písali by ste
3. Ľíinak, nének ir-nának  písali by.

Minulý čas je  práve taký, jako v  ukazo- 
vácom spôsobe, len že sa tu pridáva ešte 
VOltlOL, k. pi\ írtam =  písal som, írtam volna 
=  bol by som písal. írtál =  písal si, írtál 
volna — bol by si písal. atď.
hozni, doniesť cserép, črep
egy kicsit, málo tolvaj, zlodej
vevô, kupec v tartani, d ržať
magyarúl, maďarsky gazdálkodni, gazdovať 
ha, jestli, ač hospodáriť

AdT lé k  pénzt ha virágot hozn ú l .  Nem 
v á r t l á l  még egy kicsit. E la d ^ ^  lovait ha 
volna vevöje. Szivesenbeszéln é f lc J c  magya- 
rul ha tudT lť m c ih . Ha írtatok volna, most 
kaptatok volna pénzt. T& pitefléľllc házat ha 
tv id if ld n lc  cserepet kapni. Ha csak egyszer 
lopľ l í l l m indígtolvajnaktarta7 lá llC lk -  Ôcsém 
gazdag volna ha jobban gazdálkodott volna.

28.

p reb iť , betörni, beverni maiovať, festeni 
hlava, fej kukurica, kukuricza
ко mne, hozzám tengeri
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ukázať, mutatni dážď, eso
pekne* szépen ta, meg

Poviedal by som pravdu, ale by mi pre
bili hlavu. Neprišol by si ко mne zajtra ? uká
zal by som ti pekné obrazy. Sliby sme, ae 
by sme sa nebáli, že zmokneme. Ac by vedel 
pekne písať by sa učil aj maľovať. Ta by ste 
skopali tuto kukuricu, ač by nebol dážd.

29.

Leimi-byť.
U k á z o v á c í s p ô s o b .

Č a s  p r i t o m  n .
1. vagyok, som 1. vagyunk, sme
2. vagy, si 2. vagytok,
3. van, je  3- vaimak, sú

Č a s  m i n u l ý .
1. voltam, bol som. 1. voltunk, boli sme
2. voltál, bol si 2. voltatok, boli ste
3. volt, bol 3. voltak, boli

C a s b u d ú c i .
1. leszek, budetr 1. leszünk, budeme
2. leszesz, budeš 2. lesztek, budete
3. lesz, bude 3. lesznek, budú

R o z k a z o v á c í s p ô s o b .
2. légy, buď 2. legyetek buďte
3. legyen, ať je, nech je  3. legyenek, ať su,nech sú

S p o j o v á c í s p ô s o b .
1. legyek, ať som j .  legyünk, ať sme
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2. légy, buď, ať si 2. legyetek, ať ste
3. legyen, ať je 3. iegyenek, ať sú

Ž i a d a c í  s p ô s o b .
1. lennék, bol by som 1. lennénk boli by sme
2. lennél, bol by si 2. lennétek, boli by ste
3. lenne, bol by 3. lennének, boli by

Mám, más, m a  atď. v maďar
skej reči sa nevyslovuje jedným slovom, ale 
dvoma, a síce s časoslovom byť  v osobe 
tretej, a žiada pád tretí k. pr. nekem van =  
ja  mám,neked volt =  ty si mal, szomszédunk- 
nak lesz =  náš sused bude mať.

„Keď chceme vysloviť: 
máš, v prítomnom čase miesto van sa uživa 

nines k. pr. nekünk nines =  my nemáme. У 
minulom a v budúcom čase sa pravidelne užíva 
k. pr. nektek nemvolt =  vy ste nemali, nekik 
nem leszoni nebudú mať.

У maďarskej reči je zle poviedano: ne
kem van pénz, ale nekem van pénzem; lebo 
to slovo, ktoré sa privlastňuje, žiada ešte aj 
pri vlas tňováce prípony, a tak miesto : ja mám 
peňaze, sa užíva: ja mám moje peňaze.
hol, kde me gelégedett, spokojný,á,é
tegnap, včera ész, rozum
ma, dnes baj, bieda, starosť
este, večer ido, čas
itt, ta most, teraz
mindenkor, vždy, na veky kemény, tvrdý, á, é
tapasztalni, zkúsiť tél, zima,
okos, múdrý, á, é még, ešte
kereskedô, kupec bitel, úver
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Hol v o l t  Cit olc tegnap ? Ma este itt l c -  
S Z Ü tlk .  Az Isten VClil, és mmff

denk or. Те sokat tapasztaltál azért oko* 
vayg. Legyetekjó kedviiek. Az atyja
azt akarja, kereskedö l e g y e i l .  Ha megelége- 
dett lenne,gazdag lenn  neki esze.
Nekem sok bajom VOlt.Szép idönk

Vcíti jó tolla. Nektek sok dolgotok 
Nekik szép könyveik leMost kemény
teliink VIDI. Pénzlink de V l i l i  még
hiteliink.

30 .

už, már usilovný, á, szorgalmas
chudobný, á, é,szegény lačný, á, ébes 
na veky, mindig smädlý, á, szomjas

My sme mladí, ale náš otec je už starý. 
Vy málo peňazí máte, ale ste na veky usilovní. 
Náš sused bol bohatý, ale je už chudobný. 
Ja som smädlý a nemám vodu. Boli ste laóní? 
Kto si ? Ja  som. Mal si jablká ? Ja  aj teraz 
mám.

31 .

mžem čakať, vár-hat-tok 
mžeš čakať, vár-hat-sz atd.
Môžem, môžeš, atd.

v  maďarskej reči sa len jedným slovom vy
slovuje, tak že s a hat lebo položí medzi
peň a prípony časoslov, jako nám to aj prí
klad ukazuje.
iskola, škola nedv, vlaha
vezetni, viesť nôni, riasť
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kölcsönözni, požičať niinden, všetko
egy pár, jedon pár miatt, pre
forint, zlatý sem, ani,
tôbb, viac itthon, doma

Nem já rTlCltoT& iskolába, m ertbeteg va- 
gyok, TanulTwtflCLl, de nines könyved. Sok 
pénzt kaph a to tt,  ha Mňzethette adosságait. 
Vak vakot nem vezethet. Kölcsönözhetľlél 
nekem egy pár forintot. Adtak, de többet is 
ad volna. Van nedv, no het minden.
A víz miatt elmzhetteteh  ? JLlmeJlCttilŤlJc, 
de jobb lett volna ha itthon maradhdttU/Ylfo 
volna. Nines ideje, anyjának sem írhdt.

32 .

nič, semmi hanbiť sa, szégyelni
priatel, barát nikdy, soha
navštíviť, meglátogatni potešiť, megvigasztalni 
lievať, tölteni zarmútiť, megszomoritni
lievik, tôltsér

som nemohol kúpiť, nemal som peňa- 
ze. Mohol si si požičať. Nemohli ste si nav
štíviť vášho priatela? Nemôžu lievať, nemajú 
lievik. Ja  by som jím  mohol dať. Mohol by 
sa hanbiť, že nikdy nič nevie. Môžeš ho aj 
zarmútiť, ale ho môžeš aj potešiť.

33 .

Prípony.
ba, be, do k. pr. ház-ba, do domu 
ban, ben, v, ve, k. pr ház-ban, v dome 
bôl, bôl, z, zo, k . pr. házból, z domu 

k pr. báz-ra, na dom
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n, on, en k. pr. ház-on, na dome 
rol, rol, z, o, k. pr* ház*-ról, z domu, o dome 
hoz, hez, böz, k, ku, k. pr. házhoz, k domu 
nál, nél, pri, u, k. pr. ház-nál, pri dome 
tól, töl, od, k pr. ház -tól, od domu 
árt, ért, pre, za, k. pr. ház-ért, za dom 
ig, za, po, k. pr. ház-ig, až po dom 

. , . t báz-val, s domom
v a 'v e l, 8, 80 , k . p r  • >ház-Zal, 8 domom
ya, ve, za k. pr. biróvá, za rychtára

VCll, Vel, V (I, v e sa p rid áv a  le n k  slovu 
končiacém u sa n a  sam oh lásku . K d e  sa slovo 
konci sp o lu h lásk o v ,tam  sa l?  p rem eňu je  na  tú  
spoluhlásku , k to ro u  sa slovo končí, k. pr. ba- 
ra t- ta l, b ará t-tá , víz-zel, vfz-zé.

astúl, estiil, s, so, k. pr. ház-astúl, s domom 
anként, enként, z, po, k. pr. házanként, z dom do 
domu, egy-enként, po jednom, száz-anként, po sto.

igérni, slúbií harang, zvon
szöllö, vinica padlás, paláš, poval
termés, úroda v létra, lojtra, rebrík
gytijteni, shromaždovať leesni, spadnúť 
ezer, tisíc átváltoztatni, premeniť

bor, víno

V oltam  a  v á ro sb d t l  és m ég m egyek  a 
tem plom óčř. A  k e r tЪ01 jö sz  ? N em  én, a 
szom széd /lrá ř voltam . Mit ig értek  a szóllo- 
é v t l  H a  te rm ésS e ř ad já tok  el tö b b e tkaptok .

já rn a k , s g y ü jtik  a pénz t haran- 
gokШ ;  m ár g y jto tte k  ezer forint/gr. A pad- 
lá sOfl v o lta to k ?  N em  félte tek  hogy  leestek  a 
l é t r á ľ o /?  J a n i b á ty á m č o ř  e lm egyek  P is ta
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ocsémhez, ki mindenCStÚl akar elutazni. 
Jézus a vizet bor TÚ  változtatta át.

pod, gyere 
vyjsť, kijönni 
koč, kocei 
železnica, vasiit 
počúť, hallani

34.
nešťastie, szerencsétlense'g 
kraj, szél 
blato, sár 
manžel férj 
vyvoliť, választani
v

Pod do školy. Ci už vyšli z kostola ? 
Neviem, lebo som teraz nebol v kostole. Kedy 
pojdete na Sarvaš? Ešte ani to neviem, či na 
koči, či na^zeleznici pojdeme. Nebol si u nášho 
suseda? Ci si ani nopočúl o jeho nešťastí? 
Budem sa prechodiť s mojím otcom od kostola 
až po kraj mesta. Blato je, len po jednom 
môžme isť. Idem k mojej staršej sestre, jej 
manžela vyvolili za rychtáŕa.

35.

V madarskej reči prípony so zámenami 
sa v jednom slove vyslovujú, preto si jích tu 
uvedieme.
belém, do mňa 
belénk, do nás 
bennem, vo mne 
benniink, v nás 
belölem, zo mňa 
belôliink, z nás 
reám, na mňa 
reáuk, na nás 
rajtam, na mne 
raj tunk, na nás

beléd, do teba 
belétek, do vás 
benned, v tebe 
bennetek*, vo vás 
belöled, z teba 
belôletek, z vás 
reád, na teba 
reátok, na vás 
rajtadj na tebe 
rajtatok, na vás

belé, doňho 
beléjôk, do nich 
benne, v ňom 
bennök, v nich 
belôle, z neho 
belölök, z nich 
reá, naňho 
reájok, na nich 
rajta, na ňom 
rajtok, na nich
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TÓlam, zo mna rólad, z teba róla, z neho 
o mne o tebe onom

rólunk, z, o nás rólatok, z, o vás róluk, z, o nich 
hozzám, ku mne hozzád, k tebe hozzá. k  nemu 
hozzánk, k nám hozzátok, k vám hozzájok, к ním 
nálam, u mňa nálad, u tebä nála, uňho 
nálunk, u nás nálatok, u vás nálok, u nich 
tölem odo mňa toled od teba töle, od neho 
tölün’iV, od nás tóletek, od vás tölök, od nich 
drtem, za, pre érted, za, pre érte, za, preňho 

mňa teba
drtiink, za, pre értetek, za, pre értok, za, pre nich 

nás vás
velem; so mňou veled, s tebou vele, s ním 
veltink, s nami veletek, s vami velök, s nima
haragudni, hnevať sa ontani, vylial 
dobálni, lúčať derék, statočný
bízni, dúfat, zveriť sa válni, stát sa

G yere  TlOZZánk. N em  m egýek, 
szom  rátok. N e do b á lja to k  helém. Ho- 
lu n k  csak  jó t, de VÓlCítok ro sz a tis  beszél- 
tek . N ála tok  vo ltu n k  , hogy  seg itsiink  
ra jta tok . JEvte jö ttü n k . N em  bfztok  hen- 
T l U n k  ? N e félj tölem. Jé z u s  K risz tu s  
érettu n k  on to tta  vérét. BelÔleá m ég de- 
ré k  em ber vá lha tik . Vele sétáltam .

36 .
volakoho, valakit smilovať, könyörülni
poslať, küldeni zklamat sa, csalódni
reč; szó vystane, kitelik

T v o ji rodičo via v če ra  boli u  nás. P rečo  si 
nep rišo l aj ty  s n im i? M ohol si voľak o h o  poslať 
p re  m ňa. Z a jtra p o jd e m k  vám . V č e ra b o la o ň o m

Mluvnica. 3
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ree. Pán Boh sa smiloval nad ním. Vo vás som sa 
zklamal. Všetko na nás zverili. Aj vystane to z 
nás. Dostaneme peňaze odvás. Vždy do mňa ide.

37 .

Predložky v slovenskej reci sa kladú pred 
podstatné mená, preto sa aj menujú predlož- 
kám i; v madarskej reci sa ale kladú za pod
statné mená, preto jích niektori aj záložkámi 
menujú, tak k. pr. p re d  doinom  nie elott 
ház, ale h áz elott .
alatt, pod 
elott, pred 
körül, vôkol 
között, medzi 
megett, za 
mellett pri 
fölött, nad 
együtt, spolu 
által, cez, skrz 
eilen, proti 
iránt, proti 
miatt, pre 
mulva, po 
nélktll, bez 
alúl, niže 
belül, z nútra 
át, cez
innen, z tejto strany 
elefant, slon

alá, pod 
elé, pred

c -

>
O

A

kôzé, medzi 
megé za 
mellé, k (k nemu) 
fôlé, nad 
együve, spolu ) ^  
gyanánt, na spôsob 
helyett, miesto 
óta, od, od basu 
szerint, podía 
után, za 
végett, pre 
feltil, vyše 
kivtil, z vonka 
keresztül, cez 
túl, z druhej strany 
választani, vybrať si

négylábu, štvernohý, á, é hivatlan, nezvaný á é 
forogni, krútiť sa vendég, hosť
lakui, bývať ajtô, dvere
ültetni, sadiť, posadiť kertilet, okolie
osztani, deliť



Az elefant négylábú állatok a
legnagyobb. Námely állatok a fóld 
laknak. A fold nap Jcöviforog. Kettö
ziilválaszthatsz. Kát év nagyobbak
lesziink. A liivatlan vendéget ajtó meffé 
Ultetik. Tölunk Bécs féléPesten JcevesZtiXl
kell menní. Magyarország négy kerületre osz- 
tatik. Dunán innen, Dunán Tiszán
innen, Tiszán túl.

Za domom sedí. Miesto peňazi mi kniliu 
dali. preto som bez peňazí prišol. Pri kostole 
vrany lietajú. Yy za kostolom bývate ? Od 
dvoch týdňov áno. Cez veľkú vodu sme už 
ta prešli. Okolo zemi je povetrie. Medzi žito 
aj jačmeň sial. Ked hrmí, nejdi pod strom. 
Žiaci sa pred školu schádzajú. —

Predložky s privlastňovacími príponami 
spojené sa v jednom slove píšu asúzámena,k.|pr.

sA&ttunlc, pod námi álattaíofc, pod vami alatto/c, pod nima 
elöttem,predo mňou eló'ttecč, pred tebou eló'tte, předním 
eló'tttínfc, pred námi elöttetefc, pred vami elöttöfc pred nima 
mellettem, pri mne mellettecZ, pri tebe mellette, pri ňom 
mellettünfc, pri nás melletetefc, pri vás mellettöfc, pri nich
felölem, o mne felôlecč, o tebe felöle» o ňom
felölünfc, o nás felôleíefc o vás felölöfc, o nich
általam skrz mňa általad, skrz tebä általa, skrz neho

vrana, varju 
lietať, repülni 
týdeň, hét 
žito, búza

38 .
jačmeň, árpa 
hrmí, menydörög 
strom, fa
schádzať, gylilekezni

39.

alattam, pod mňou alattacZ, pod tebou alatta, pod ním



—  36  —

áltálttřife, skrz nás álta latole, skrz vás általofe, skrz nich 
ellenem, proti mne elleneá, proti tebe ellene, proti nemu 
eilenünk} proti nám ellenetek, proti vám eilenük, proti ním 
m iattara, pre mna m iattaá, pre teba m iatta , pre nebo 
miattwi/c, pre nás miattaiofc, pre vás miattofc, pre nich 

a td \
hanyag, lenivý, á, é m i n d e n f é l e ,  všelijaký, á, é.

Miattadverték meg. Ж Й / ш / ш  
semmit sem csináltok. Tegnap 
voltunk, most UtÚnfltoJč vagyunk. Szcvill- 
tetelc holnap nem megyiink iskolába. 
tiln k  vannak szorgalmas, de vannak lianyag 
tanulók is. Mindenfélét hallottam 
Sokan vannak vnellettilflkde sokan
n ü n h  is. Helyettokdolgozunk. Elvették
éloletek az ételt.

40 .
rozdiel, külömbseg odskočiť, elszökni
bojovať, harczolni spratať sa, elférni

Vlk beži za nami. Pre nás môžte odií. 
ale bez nich neprídite. Budete spievať miesto 
nás ? Ked sa len medzi nam i, nikoho sme 
nečakali krem nich. Sadni si sem vedľa nás. 
T a sa spracem za teba? Medzi tebou a medzi 
ním je  veľký rozdiel. Proti tebe budem bojo
vať. Z pred neho odskočili.

41 .
Č í s l o v k y .

Z á k l a d n é ,  
egy, jedon negýven, štyricať
kettô, dva ôtven, pädesiať
három, tri hatvan, šesťdesiat'
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négy, štyri 
öt, päť 
hat, šesť 
hét, sedem 
nyolcz, osem 
ki encz, deväť 
tiz, desať 
tizenegy, jedonásť 
tizenkettö, dvanásť 
tizenhárom, trinásť 
húsz, dvacat 
harmincz, triôať

elsö, prvý 
második, druhý 
harmadik, tretí 
negyedik, štvrtý 
ötödik, piatý

mind, všetko 
mindenki, každý 
néhány, nekolko 
kevés, málov 
köböl kebel 
véka, vieka 
itcze, žajdel, holba 
mérô, miera 
akó, okov
fél, pol font, funt
íôldrajzi, zemepisný, á, é lat lót 
mértfôld, milá nehezék, quintlík
öl, stiaha mennyi, koiko

Egy köböl négy véka. Egy  véka 
negyven itcze. Százhatvan itcze egy 
köböl. Pesti m ér o hávom  véka, vagyis

hetven, sedemdesiat' 
nyolczvan, osemdesiat’ 
kilenczven, devadesiäť 
száz, sto 
kétszáz, dvesto 
n y olczszáz, osemsto 
ezer, tisíc 
hat ezer, šest tisíc 
tizezer, desaťtisíc 
százezer, stotisíc 
millió, million

R á d o v é .
tizedik, desiatý 
huszadik dvaciatý 
zázadik, stý

ôtszáz ötödik, päťstopiatý 
ezredik, tisicí a td \ 

N e u r č i t é .
semmi, nič 
senki, nikto 
temérdek, mnoho 
sok, vela, atď 
láb, šúch, stopa 
hüvelyk, palec 
voňal, línea 
pont bodka, punkt 
mázsa, eent
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SZázhÚSZ itcze. Pozsonyi mérô veka,
vagyis nyolczvanitcze. Egy  akó is
nyolezvan itcze. Fél&kó csak 
Foldrajzi mértfôld flégyöl. F  g If öl
hat láb. Egg láb tizenhüvelyk.
litivelyk tizenkét voňal és аду voňal ti-
zenkét pont. Egymázsa font,
font harminczkétlat és egy lat négy
nehezék. Fy у  mázsában háfinehezék
van? Hogy mennyi,azt nem tudom, de
azt tudom, hogy temévéLe

priestupný, á, é, szökö sekunda, má sod pere 
hodina, óra

Jako sa delírok? Rok sadelí na dvanásť 
mesiacov, alebo na pädesiať dva týdňov, alebo 
na tristošesťdesiaťpäť dní. Niektorý mesiac 
má tricať, niektorý ale tricaťjedon dní. F e
bruár má dvacaťosem,v priestupnom roku ale 
dvacaťdevať. Ktorý je štvrtý a ktorý osíný 
mesiac? V týdni je sedem dni. A hodina je 
čo ? Dňa dvaciataštvrtá čiastka. У hodine je 
šesťdesiat.’, v štvrti ale len pätnásť minutov. 
Y jednej minute je šesťdesiat’ sekundo v.

42 .
jako, hogyan 
rok év 
mesiac hónap

čiastka, re'sz 
štvrť, negyed  
minuta, perez
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T r e t í
Iskola.

Iskolába menni nagyon szeretek. Tanitó 
úr sok szépet beszél. Az iskolában padok l) 
és asztalok vannak. Mi gyermekek a padok- 
ban itliink és figy eliink. A tanitó eló'ttiink áll vagy 
székéniilés tanit, Némelygyermeknemhallgat 
a tanitásra. A ki nem figyel az keveset tanúl.

Az iskolában van egy nagy fekete tábla. 
Ez a falon fiigg 2) vagy egy állványon 3) áll. 
A fekete táblára tanitónk krétával ír. Nekiink 
is van kis palatáblánk. Táblankra palaves- 
szovel irunk. En már régen tudok betiit ími. 
Most szániokat irok. Tintával is tudok írni 
tollal papirra. Ellottem áll atintatartó. Tolla- 
mat atintábamártom sugyirok. Néliasok tinta 
foly 4) ki egyszerre tollamból. De azután Ugye- 
lek 6) liogy igensok tintátne vegyek tollamba.

Munka.
Az emberek sokat s kiilônféleképpen 

munkálkodnak. A fóldmivelo szánt, vet, arat 
vagyis gabonát tenneszt. ’) A mesterember 2) 
kézmiiveket 3) készit. A király országot kor- 
mányhoz. 4) A katonák védik 5) a bazát. c) Még 
az állatok i  ̂ dolgoznak. A ló kocsit htiz. Az

1. stolica 2. viseť. 3. podstavok. 4. tiecť, 5.
pozorovať.

1. plodiť rodiť. 2. remeselník. 3. ručná práca.
4. spravovať. 5. brániť. 6. vlasť.
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ökör szánt. A méh mézet gyüjt. 7) A kis 
hangya s) is élelmet 9) keres. En is akarok 
már dolgozni. E könyvbo'l sokat olvasok.

A beteg gyermek.
Egy gyermek megbetegedett, — anyja 

aggódott *) érette; orvos után ment. Az orvos 
eljött, hozott egy iiveg orvosságot 2) is. De 
az orvosság nem volt czukros, hanem keseríí3) 
ital. Az orvos kérte a gyermeket: Igyál csak 
gyermekem, meglásd, jobban leszesz. De a 
gyermek nem engedelmeskedett, csak jajga- 
tott. 4) Anyja is többször megkinálta, de hasz- 
talan. 5) Másnap még betegebb lett. Akkor 
már semmi orvosság sem basznált, — meghalt 
szegényke.

A nemes ‘) tett.
Egyszer egy gazdag öreg atya minden 

vagyonát 2) egyenloen felosztá 3) három nagy 
fia között. Csak egy drága gyémantot 4) tar- 
tott fön, és azt, mint mondá, azonfiának fogja 
adni, ki valami nemes tette által legérdeme- 
sebb 5) lesz rá.

Hogy e kincsre 6) érdemessé tegyék ma- 
gukat, mind a hárman elutäztak. Három hónap 
mulva mindnyájan visszatértek s a legidösb

7. sbromaždovať. 8. mravec. 9. pokrm.
1. starať sa. 2. liek. 3. horky á
4. stenať, nariekať. 5. darmo, darobne.
1. šlechetný. 2. mánie. 3. podeliť. 4. diamant.

5 zaslúžený, hodný. 6. poklad.
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igy szól: Utamban egy idegen 7) reám bizta 
jószágát mindert irat )nélkiil; én azt neki 
htíségesen visszaadtam. Mondjátok meg, nem 
dicséretes tett-e ez ? Fiam, mond az apa, te 
úgy tettél a mint kellett; ki máskép cselekszik 
rosz ember. Mivel becsiileteseknek lennünk 
kôtelességiink; tetted jó, de még nem nemes.

Am ásikfiuigy szólt: „Utazásomkôzben 
egyszer egy szegény gyermek véletleniil 9) 
egy tóba ,0) esett bele. Én azonnal kihúztam 
s megszabadítottam a gyermek életét, m i n i i  az 
egész falu bizonyságot teilet.“ Erre az öreg 
atya igy felelt: „ Te, édes fiam, azt tetted, a 
mi emberi kôtelesség. “

A legfiatalabb fiu igy szólt: „Egy alka- 
lommal ll) ellenségem, juhai mellett, mély 
alomba szenderültl2) egy borzasztó mélység 13) 
szélén. Elete tölem függött; de én folébresz- 
tettem ót s gyongéden t4) félre vontam a fe- 
nyegeto'5) vész 16) eiöl.“ — „Tiedagyözelem,,7) 
kedves fiam — kiáltott nyájas 18) tekintettel 
az öreg atya — mert az az igazi nemes szív, 
mely ellenségével is jót tesz.“

A fosvény ember.
Bizonyos 4) faluba egyszer templom szá-

7. cuzí. 8. pismo. 9. nenadále, náhodou. 10. jazero. 
11 priležitost. 12. spať. 13. hlbokosť. 14. útlo. 
15. hroziaci 16. nebezpečenstvo. 17. víťazstvo. 
18. vlídný, prívetivý.

1. istý.
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mára kéregeto 2) emberek érkeztek, kik leégett 
egyházuk a) felépítésére kegyes4) adományo- 
kat 5) gyüjtöttek. Többi között beértek egy 
jémódu gazdálioz. A gazda épen a pajta elott 
Allott, s a kéregetó'k jol hallották, a mint szol- 
gáját dorgálta, c) hogy miért hagyta kint a 
kó'teleket ajármokon, s miért nem tette száraz 
helyre. „No itt nem igen j<5 lielyen járunk — 
szólt a két idegen egymáshoz — úgy látszik 
hogy agazda nagyon fosvény ember- „Mikora 
gazda a két iďegent meglátta, barátságo- 
san kôzeledett7) feléj ôk s egész tisztességesen be- 
vezette házába. A két idegen bár minden remény 
nélkíil, elmondá, miben fáradoznak. Azonban 
mekkoralonmeglepetésôk,8)mikoragazdanagy 
készséggel j ókora összeg pénzt olvasott le nekik.

A két ember köszönettel fogadta n) az 
ajándékot; azonban nyiltan 10) megvallották. ") 
hogy bizony bk nem reméltek semmit, hallván 
elöbb odakint: mily csekélységért 12) hordta 
le béresét. Mire a derék gazda mosolyogva 
igy felelt: „Ki a krajczárt nemkimélil3) meg, 
nem lesz annak soba forintja; s a ki kicsinyben 
takarekos11) nagybankônnyen lehetbôkezfí.“15)

Aiя eis« káťoankodás. ’)
Egy derék hajóskapitány2) indulás3) eldtt

2. prosiaci; 3. cirkev kostol. 4. laakávý. 5. dar,
darúnok. 6. karhať. 7. približovať.

8. prekvapenosť. 9. prijať. 10. úprimne.
11. vyznať. 12. maličkosť. 13 šatriť, šanovať.
14. gazdovlivý, spořivý. 15. štedrý.

1. škiatie. 2. lodni kapitaň. 3. pohnutie, odchod.
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egybe gyüjtötteaz összes hajólegénységet és 
személyzetet. 4) Elmondta nekik, hogy mint 
felelös 5) vezetö, 6) útjokban mindenkitöl fol- 
tétlen 7) engedelmességet kiván, szigoru rendet, 
fegyelmet s) fog tartani, és semmi rendetlen- 
séget vagy kihágást9) biintetleniil,0) nem bagy.

A hajólegénység jóleszébe vette a paran 
csot, mert ismerte a kapitányt szigorú rend- 
tartásáról.

„Hanem — igyfejezébeakapitányrendele- 
tei t1 — csak egyetkivánnék mégtóletek; de ezt 
csak úgy, ha kedvemért onkényt ,2) meg- 
tennétek.“

A kapitány, minden szigorásága mellett 
kedves ember volt a hajósoknak s azok meg 
igérték, hogy készek a még kinem fejezett l:t) 
kivánságát u) is teljesiteni.

„ Jól van teliát, mond a kapitány, igér- 
jétek meg, hogy e perčztô'l kezdve egyediil 
nekem vanjogom 15) e hajón az elsö káromko- 
tás mondanom, s csak ha énelkáromkodtam ma- 
gamat, akkor szabada tôbbinekiskáromkodni. “

E kivánság csodálatosnak tetszett a le- 
génység elött; de azért szívesen beleegyeztek.

— Ugy legyen! hangzott egyhangúlag a 
hajósnép szájából.

„Jól van hát baratim, lépjetek eló' sadja-

4. osobnictvo. 5. odpovědný. 6. vodca. 7. ne
podmienený. 8. kázeň. 9 výstupnosť. 10. netrestáno. 
11. rožka . 12. dobrovolné, samochtiac. 13. ne
vyjadrený. 14. žiadosť. 15. právo.
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tok nekem erre kezet egyenkint, és a ki szavát 
nem tartja, egy napi bôjtôlés le)leszbiintetése.“

Mi lett e sajátságos ,7) fogadás T8 követ- 
kezése ? ,9)

Többszöri gyakorlás, bôjtôlés, megszokás 
utánaz, hogy e hajóról agyalázatos 20) károm- 
kodás, a miveletlen emberek eme rosz szokása 
egészen eltíint, — mert a derék kapitánynak 
soha semjô tteszébeakikötött2l) elsö káromko- 
dást száján kiereszteni, s igy e kegyes férfi bebi- 
zonyitottahogy a j <5 példaadás csodákat mi vel.—

A félkezň ') kóldus.
Egy szegény félkezíí kóldust ismertem 

én. Ugy kéregetett szegény házról-házra és a 
mit itt ottkapott, elosztotta a gyermekek közt, 
kiketazútczán elôl-hátul elökapott és mikor va- 
lamit adott valamely gyermeknek, mindig ezt 
mondta: Tiszteljed 2) atyádat, anyádat gyer- 
mekem!

Sokan találgatták, 3) mi oka lehet ennek, 
de szegény csak halálos 4) agyán beszélte el 
tórténetét. Nagyon, nagyon siralmas 5) az.

Régen gazdag ember v o lt; j<5 felessége 
és két íia közt boldogúl teltek napjai. De a 
mint a felesége meghalt, felbomlott 6) minden

16. pôst. 17. zvláštny. 18 stávka. 19. následok. 
20. potupný 21. vyjednaný.

1. jednoruký. 2. ctiť. 3. hádať. 4. smrtelný. 
5. žalostný. 6. rozpadnúť sa.
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rend a háznal, a két fiura sem volt ki vigyáz- 
zon, ki tanitsa; neki pedig kisseb gondja is 
nagyobb volt ennél. Szegény öreg anyja ott 
lakott ugyan vele, de bár ne lakott volna, 
mert a rosz lelkii ember, mintha nem is az ö 
anyja lett volna, o ly rú tu l7) bánt azzal Szidta,s) 
miért nem hal már, meg; felhányta 9) neki a 
száraz kenyeret is, mert gyenge, nem dolgozik, 
semmi hasznát sem lehet venni a vén semmi- 
revalónak s az Isten orizzen, mi mindent reá 
nem rakott. Es ezm ég nem volt elég; egyszer 
miért, miért nem, nagyon megharagudott reá 
s úgy elverte a szegény öreget, hogy az beteg 
lett bele.

De az Isten nem is hagyta biintetés nél- 
kill az Öalávaló 10) tettét, mert mikor egyszer 
a malomba ment volna, mit nem csinált ott, 
ingujjánál u) fogva oda kapta kezét a fogas 
kerék és tovébol ,2) leszakitá ,3) és pedig épen 
azť a kezét, a mellyel öreg anyját megverte.

Sokáig volt aztán beteg s Isten a meg- 
mondhatója, milyen borzasztó fájdalmat kellett 
kiállania. Mert nem volt elég a testi fájdalom, 
ehez járu lt a búbánatis, hogy ó't m ostaz Isten 
biinteti gaz tetteért, só't mikor látta hogy sze
gény anyja az öminden roszasága mellett is 
milyen hiiségesen és milyen anyai szeretettel

7. špatné. 8. hrešiť, láť. 9. nametat', nahádzať.
10. ničemný. 11. košelný rukov. 12. kořeň, peň,
Spodok. 13. odtrhnúť.
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ápolja, 14) nem állhatla meg, hogy ne sírjon, 
ne zokogjon.

Valahogy felgyógyult, de Isten még tovább 
is sujtotta I5) mert mitsem büntett o olyan sú- 
lyosan, ,6) mint a sziilöje iránti rosz gyermeket.

Csakhamar ugyanis mghalte jó anyja s 
még ez sem volt elég. Ugyanis ôregségében 

o  is épen olyan erötelen és gyenge lett, mint 
volt anyja Es fiai, kik látták, mily rosszúl 
bánt Ö anyjával, tanultak a rosz példán s most
bk is épen úgy bántak vele, szidták, mocskol- 
ták, [ 1 ) sot egykor kisebbik fia csakazért, mert 
ö nyúlt elbbb a tálba, rátámadt, elnevezte 
nyomorék ls) bénának ,9) s reá ütött a kezére.

A szegény öregnek olyan roszul esett ez, 
hogy mindjárt folkelt az asztaltól, nem is szólt 
semmit, csak kiindult s elment világgá kol- 
dulni.

A magapéldájántanultameg o, mennyire 
megbünteti az Isten az olyan gyermeket, ki 
roszúl bánik öreg szUlbivel és azóta, valamerre 
jár maga körül gyüjti a gyermekeket s a mit 
összekoldulhat, kiosztja közöttük, de soha sem 
feledi 20) el megmondani mindenik gyermek- 
nek: Tiszteljed atyádat s anyádat gyermekem.
Egy pořoncsapás ') maga idején.

Egy nagy keceskedelmi 2) városban élt

14» opatrovať. 15. tre-stat, 16. ťažko. 17. šp niť, 
tupiť, haniť. 18. bedár. 19. kuíhaveci, ehdomák. 
2 0 .zabudnúť.

1. oflínok zauškovanie. 2. kupecký.
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egy Molnár nevil kereskedo. Sokszor talál- 
kozott az útczán egy fiatal, csinos oltözetü 3) 
emberrel, ki ó't mindig nyájasan köszöntötte. 
Molnár úr szívesen viszonozta 4) ugyan a kö- 
szôntést, de mivel nem emlékezett lxogy azt 
az ifjút valaha látta volna, azt liitte hogy ot 
valaki mással cserélte fol. Egyszer Molnár 
urat egy barátja ebédre hivta, s mikor a hatá- 
rozott iddre megjelent, ugyanazt azifjuembert 
már ott találta a liázi gazdával beszélgetve. 
Ez mindkét barátját megakarta egymással is- 
mertetni; de az ifjabbik közbe vágott. 5) „Fö- 
lösleges; 6) mi ismerjiik egymást már évek 
<5ta.“ „IJgy hiszem, kegyed 7) tévedésben 8) 
van — viszonzá Molnár úr — az igaz, hogy 
ön az utolsó iddben nekem többször barátsá- 
gosan köszönt, de más külömben elöttem egé- 
szenidegen.“ — „Es énmégis régóta ismerem 
Molnár urat, — felelt a fiatal ember — s örü- 
lök, hogy ma szives köszönetet mondhatok 
kegyednek.“ — „De ugyan mivel érdembem 
én kôszônetét? kérdezé Molnár úr. „Ez régi 
torténet az igaz, mondá az ifju ; de ha egy 
perczig meghallgat, talán még emlékezni fog 
reám.“

„Egy reggel iskolába mentem. Akkor 
éves voltam. A mint a piaczon mentem egy

3. oblek, blečený. 4. nazpäť vrátiť. 5. do reči vpád-
núť, v reči pretrhnúť 6. zbytočný. 7. vy, vaša mi
losť. 8. blud, omýl.
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rakás 9) košár volt ott tele legszebb almával. 
R itkán kaptam otthon gyümölcsöt, s ezért 
sóvárogva ,0) tekintettem a folséges “) almák- 
ra. Az árusno l2) éppen szomszédjával be- 
szélgetett s igy háttal volt fordulva kosařához. 
Az a gondolat támadt I3) fejemben, liogy lop- 
jak  e le g y  almát; hiszen az aszonynak marad 
még elég. Csendesen kinyujtván ,4) kezemet 
nagy ovatossággal 15) éppen zsebembe akar- 
tam dugni ,6) az almat; bát egyszerre kemény 
pofoncsapást kapok, ugy hogy ijedtemben n) 
az alma kiesett kezembol. „Fiu! szólt a po- 
foniitö ember : mit mond a tiz parancs Re- 
mélem,mosteloszorvétesz 1S) az eilen; a mely 
ezt mondja: „Ne lopj,“ legyen egyszersmind 
az utolszor i s ! “Alig mertem szégyenletemben 
szemeimet felnyitn i; de ama férfi ábrázata ,9) 
örökre megmaradt emlékezetemben. 20) Az 
iskolában eleinte nagy on figyelmetlen voltam, 
ůgy tetszett, mintha újból hallanám e szava- 
k a t: liadd legyen az utolszor! Es szilárdúl 12) 
föltettem m agam ban: ígen, bizonnyal elöször 
és utoljára leend. De azután is sokáig, vala- 
hányszor a tizparancsolatról tanultunk, sziv- 
dobogások 22) közt gondoltam ama reggelre. 
Hogy néliány év mulva az iskolát elhagytam,

9. hrba. 10. túžene dychtivé. 11. velebný, vznešený.
12. priekupnícka, kofa. 13. povstať. 14. vytiahnuc.
15. opatrnosť. 16. skryť, pchať. 17. lak, strach.
18. previniť, chybeť. 19. tvár. 20. pamäť. 21. pevne.
22. klopanie srdca.
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egy derék kereskedonél, segéd 23) lettem s ké- 
sobb Délamerikába hajóztam. Itt nem egyszer 
kisértetbe 24) jöttem, hogy kereskedelmi iizlé- 
siinkben 2S) másokat megcsaljak s kezem ide- 
gen árura 26) tegyem ; de mindig ugy tetszett, 
mintha újból érezném azon pofoncsapást s 
eszembejutottak amaszavak: „legyen egyszer- 
smind utólszor.“ Ekkép a becsiilet utján ma- 
radtam, és haza hozott vagyonomban egy fillére 
sincs az igazságtalan keresetnek. 27) Istené 
legyen érte a dicsoség !

Igy végzé beszédét a fiatal ember, meg- 
fogta Molnár úr kezét mondván: „ Szabad-e 
hálásan megszoritnom e kezet, mely annyi joval 
volt irányomban ? “

A becsiiletes foidmives*
Nem  régen tortént, bogy SvajczortžSj 

egyik falujában meghalt egy öregpap. Orökö- 
sei *) minden hagyatékát 2) nyilvános 3) árve- 
résre 4) bocsátották. Az árverésen egy régi 
hallgatója, egy becsiiletes foldmíves, is meg- 
jelent s megvett egy iróasztalt, bogy legyen 
valami emléke a boldogult tiszteletes 5) úrtól. 
Haza vitte az asztalt s közelebbröl megvizs- 
gálva, látja mennyi kis fiók van beime. A

23. pomocník. 24. pokušenie. 25. obchod. 
26. tovar. 27. zárobok.

1. dedič. 2. pozostatky, 3. verejný. 4. dražba, 
licitácia. 5. dvojictihodný.

Mlnvniea. 4
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m int rendre kihuzogatta a fiókokat, elgondolta : 
mennyi m indent rakhat el belejök.

H át m ikor már m ind k in t vo ltak a kis 
fiokok, latja, hogy ezek megett még egy na- 
gyobb íiók is van elrejtve. 6) Ezt is k i akarta 
huzni • de nem akart m ozdiilni, gondolta, hogy 
bele van dagadva. ') De hogy végre s ike riilt 
k ihuzni, m it la t ? л те  tele van aranypénzzel.
I s a m in t megpřvasta a pénzt épen tizenötezer 
frankot (m inpgy hatezer uj fo rin to t) ta lá lt 
kerekszámban.

Jambor földnuvesiink megijedt a sok penz 
látására s igy  szólt m agában: „M i tevö le- 
gyek ?u Es a kisértés gonosz szava igy  fe le lt: 
??^yhgyíí 8) ember, hát nem vetted-e meg az 
asztalt minden bennelevövel ? A  pénz a tied 
tedd el, és hallgas vele ! “

Azonban nemsokára egy mas, kom olý 9) 
szozat 10) is emelkedék szivében, m ely ig y  
szó lt: „ A vilagért sem tied a pénz ! Senki sem 
bocsatotta áruba neked azt a pénzt, s te ma- 
gad sem akartad azt megvenni. Te csak az 
asztalt vetted meg, nem a pénzt. Те csak 
lelted ) a pénzt, és tudod kié a ta lá lt pénz ; 
te hát szépen vissza ke ll ádnod azt. “  Ez a ko
m olý szózat a lelkiösmeret T2) szava volt.

A  foldmives örömest megtartotta volna 
a penzt; mert a nagy osszegból szép kis házat

6. zatajený, ukrytý. 7. zapuchnutý. 8. prostý,
blúpý, 9. vážny. 10. hlas. 11. najsť. 12. vsedomie.
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és jószágot velietett volna maganak. Végre 
így szólott: „Nemteszem, roszul cselekedném, 
lia megtartanám a pénzt; a lelkiösmeretnek 
igaza van; a pénz az ôrokosoké.“ Es azonnal 
vissza is vitte azt a fiókban az örökösöknek. 
— Ennek a becsiiletes fóldmívesnek neve: 
Hubler Jozsef, érdemes, hogy emléke tiszte- 
letben maradjon. —

A liógorgetegT) (lavina).
Fonséges lá tv án y t2) tárnak 3) fei elöttünk 

a svajczi havasok4) csúcsai,5) m elyekvakitó6) 
fehér ruhában emelkednek a kék ég felé ; a 
sziklák meredek 7) oldalán lenyúló széles kék 
jégmezok és köztök a zöldlegelök, hol a nyá- 
iak kolompja kedvesen hangzik le. De rémii- 
letes természeti tlineményekkel 9) is talál- 
kozunk a havasokon. Ilyenekaz ligynevezett 
hógôrgetegek vagy lavinák* Ezek roppant 
hótomegek, melyek a meredek oldalakon irtó- 
zatos robajjal l0) zuhannak T1) ala. Ti láttatok 
már, hogy télben a nagy hó miként suhad í2) 
le a meredek házfedélrôl. Ez a fedélrol lesu- 
hadó hó hasonlít kiésiben a lavinához. De a 
havason néha több láb mély és sok száz lé- 
pésnyi széles hó teriilet l3) índul meg csúszni. 
A feliilröl nyonmló hó természetesen magával

1. lavina, závej 2. úkaz. 3. otvoriť. 4. sňažky.
5. vrcholec. 6. oslepujúci. 7. strmý. 8. hrozný,
děsný. 9. úkaz. 10. hrmot. 11. spadnúť. 12. zoš-
šmyknúť sa spadnúť. 13. plocha. 14. úbočie.
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taszitja a lejtön u) alább fekvöt s igy a lavina 
borzasztó arányban T5) növekedik, mig a 
vôlgybé ,6) jut vagy pedig végre utjában egy 
egy sziklafalfeltartóztatja. ”) Kemény liidegben 
a hó nem áll össze, olyan mint a liszt vagy a 
só. Ilyenkor a lavina szerte porzik a levegô- 
ben. Máskéntvan a lágyabb idóben; azilyen- 
kór meginduló puha hó összetapul; szikladarab, 
íold és fatuskók I8) bele nyomulnak s mindent 
pusztitó rohammal zuhannak le a vôlgybe.

Lavina kiilönösen a meredek, sima, gye- 
pe s 19) oldalakon szokott indulni; ha bokros20) 
é-5 erdös a lejtô, lavina nem keletkezhetik.2I) 
A mo zgásba indult liótomeg sokszor kezdetben 
csak igen csekély. Egy hó pehely, melyet a 
madár véletlenegy cserjéról22) ver le, kezdete 
lehet a lavinának. Söt a levegô csupa megráz- 
kódása is elöliozhatja.

A lavina néhairtózatospusztitásokat visz 
véghez. Villámsebességgel 23) rohan a hóto- 
meg; a legizmosabb 24) fákat, mint gyenge 
szalmaszálat meghajťa vagy gyökerestöl ki- 
tépi, egész erdöterületeket letarol. Eplile- 
teket lielyökröl elmozdít vagy teljesen össze- 
rom bol; söt egész falukat megvisel26) vagy 
elpusztit. Sokszor a hótomeg embereket, álla- 
tokat söt, egész juhnyájat aklostol eltemet. 27)

15. pomer. 16 dolina. 17. zadržať. 18. drevený 
klát. 19. trávnatý. 20. krovnatý. 21. povstať. 22. 
krovina. 23. blesková rýchlosť. 24. žilnatý, mocný. 
25. sholiť. 26. znosit. 27. pochovať.
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Néha az eltemetettek közül egy szeren- 
cséseu meg tudott menekiilni. 1689-ben két 
lavina 77 embert és 150 házat boritott el, 
1499-ben Engadinban négyszáz osztrák kato- 
nát tem etett el a lavina; de bajtársaik legna- 
gyobb mulatságára rendre mind kibujtak a 
hótômeg alól; sokan megsebesülve ugyan, de 
egy sem halt meg. 1836 deczemberében egyik 
svajczi volgy szerény lakában 12 gyermek 
volt egyiitt. Sziileik a szomszédban voltak 
látogatóban. Egyszerre lavina robog le a kis 
házat magá val rag ad ja28) éseltemeti, a nélklil, 
liogy csak egy gyermek is elveszne. Az oda 
sietö sziilék még maguklioz sem jöttek a rémii- 
lésbó'1, midón már a gyermekek egézségesen 
s jó kedvvel másztak ki a hó alól.

A lavinát rendesenerös szélroham elozi2J) 
m eg; mert a lezuhanó hó eroszakkal 30) sepri 
a levegöt maga elött. Ez a szélroham szintoly 
pusztító mint maga a lav in a ; az erdökben 
néha ezer —  két ezer darabot dönt le a legerd- 
sebb és legidosb fák köziil. Embert, állatot 
felkap, mint m adárkát röpiti magával, s aztán 
a mélységbe zúdítja. Megtortént, hogy néme- 
lyek egy ilyen légi útat szerencsésen túléltek.

A következö esemény e század 3I) elején 
tortént Uri megyében, deczember kozepén. A 
családatya л-aesora után így szólt nejéhez és 
három íiához: „Imádkozzunk azon szegény

28. vytrhnúť. 29.predisť. 30.násilie. 3l.stoletio.,



—  54 —

szerencsétlen emberekért, kik e zivataros éjjel 
veszélyben foroghatnak. “ S mig imádkoztak, 
inár minden völgyböl hangzott a lavinák meny- 
dorgése 32) s még el sem végezték az imát, 
egyszerre összeroskad 33) a ház és pajta. Az 
apát magával ragadta a szélvész 34) a borzasztó 
éjszakába, a liegy lábánál lecsapta s hófuva- 
taggal eltakarta. Még életben volt. Midön 
azonban másnap reggel ember fölötti küzde- 
lemmel 35) magát kiásta s lakása helyére ér- 
kezve látni a k a r ta ; mi tortént ovéiveí — ir- 
galm as3') Isten! csakhó és hó voltmindenbol, 
semmi ny oma valamely lakuak, semmi jele a z 
életnek. Yégre mégis hosszas, nyugtalan kia- 
bálására meghallotta a hó alatt mint valamely 
mély sírból 37) neje szavát. S midön onnan 
szerencsésen s bántatlan kiásta rögtön hallot- 
tak még egy ismert és kedves h a n g o t: „ anyán), 
én is életben vagyok még —  kiálta egyik 
gyermek — de mem birok kimenni !“ Most 
apa és anya ujult eró'vel ásnak utána és sze
rencsésen m egm entik; de egyik karja el volt 
törve. Szivök örömmel és fajdalommaltelt el, 
mert a más két gyermeket is megkapták, de 
m ár halva voltak. — ■

]№nnka-§Kal>ályok. *)
K orán szoktasd magad hasznos foglalko-

32. hrmenin. 33. srútiť sa. 34 víchrica. 35. 
boj. 36. milosrdný. 37. hrob.

1. pravidlo.
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záshoz! Gondoldmeg, hog}' az élet mulandé, 
betegség vagy rendetlen élet kelletén ’) tál is 
megröviditheti.

Keggelenként jókor kelj fel ! „Ki jókor 
kel, aranyat le i ! “ Gondold meg, liogyha na- 
ponként csak hat drát forditsz is álomra, életed 
negyed részét aludtad el.

Ne késsél a munkához fogni ! Ki késon 
kezd, késon végez, vagy igen keveset végezhet.

A mit ma megtehetsz ne halaszd holnapra. 
Minden napnak л ап saját teendoje. Ha a mait 
holnapra lialasztod, kénytelen leszesz a hol- 
napit halasztani továhhra.

A mit doldozol, tedd j <51, pontosan és tô- 
kéletesen. Igy solia sem leszesz foglalkozás 
nélklil; mert munkádon mindig találsz val am i 
javitni, 4) valami simitni 5) valót, s a siker 6j 
mind több több örömet és bizalmat 7) szerez.

Dolgozzal bizonyos rend szerint! Nefogj 
most ehez, majd.alioz ; hanem végezd be, a 
mihez kezdtél, mielött újhoz fognál. Igy gon- 
dolatid nem szóródnak s) el, eröd nem oszlik 
szét, és képessé teszed magad még nagyobb 
munkára is, melynek tervezésére 9) liiggadt- 
ság, 10) kivitelére ”) kitartás 12) sziikséges.

„Munka után édes a nyugalom azt

2. pominutelný. 3. potřeba. 4. opraviť, napravit.
5. hladit’. 6. zdar, výsledok. 7. důvěra. 8. rozptýlit’,
sa. 9. návrh. 10. usadlosť, tichosť. 11. výnosok,
vývoz, vyvedenie. 12. vytrvalosť, vydržanie.
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mondja a példabeszéd. 43) Es a tapasztalás 
igazolja ,4) és azt tanitja, bogy az ember este 
csak akkor lehetigazán eléglilt, hatudja, hogy 
napi kôtelességét hiven teljesitette. -—

A gyermekek és a károm 
patkány. ')

Egy anyának gyermekei 
Kedves j<5 gyermekek voltak 
Ha nem is volt köztök anyjok 
Egymással szépen mulattak. 
Dobpergetés, 2)
Házépités,
Szaladgálás,
Cziczefutás, *)
Siités, fózés,
Mesélgetés, 4)
Szemkötösdi, bábu, labda,
Egymás után keriilt sorra.
Sirás, rívás,
Rút czivódás 5)
Ismeretlen volt o nálok,
Csupa öröm, csupa vígság 6)
Volt életok, volt a házok.
A nagyobbik testvér volt a 
Kisebbek mulattatója! 7)
Egyszer épp bujosdit 8) játsztak

13. porekadlo, príslovie. 14 ospravedlniť,
dokázať.

1. potkan. 2. bubnovanie. 3. hore dolu behanie.
4. rozprávanie bájkov. 5. roztržitosť, vada. 6. ve
selosť- 7. zabávate!. 8. skrývačky, skovávačky.
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Midon szép — valamit láttak :
Akárhová buj t el Berta,
Mindig megkapta Gyulácska,
Mit is tegyen mit csináljon?
Agy alá, vagy agy ba másszon 
Ez vagy amaz ajtó môgé 
A szekrény meg a fal kôzé,
Eme — vagy ama szobába 
Bujjék el, vagy a konyhába ?
O bizony nagy — hamarjába 
Elbujik a kamarába.
Hallgat, hallgat, lesi, 9) várja,
Ha fölleli-e Gyulácska ?
S a csendben mit lát a zugból ? I0) 
Három patkány jo egy lyukból,
A két kisebb megy, keresgél,
S a mi csak enni valát lei 
Elviszik édes anyioknak,
Vén anyjoknak, szegény vak-nak.
„Beh kedves két patkányfiu!“
Mond Berta s szép halkan kibú,
Odahija Gyulát, Idát,
Hogy nézzék e ritka csodát, ")
Nézték, nézték, soká nézték,
Anyjok bejött, csendre kérték.
Nézték a kis állatokat,
Mint etetik agg anyjokat, —
Mig honal ,2) alatt egy tállal

V . ^
---------------

9. etriezť, striehnúť. 10. kút. 11. div, zazrak. 
12. pazucba.
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Benyit a szakáesné zajjal.
A liárom patkány lot, fut, u)
S legott a lynkba bebutt.
„Látod kedves jó mamácska !
— Igy szólal meg kis Gyulácska — 
Hogyha majd te is öreg lészsz
S szemed világa u) így elvész :
Mi is igy bánunk te veled,
Mi is igy etetlink téged 
Igy viseljiik gondodat !“

ölt ó ]) apa.
Mit csinál kend, apám uram ?
—  Oltogatok, édes fiam !
Mit ér az a kend oltása.
H a azt a szép lát levágja!
Szép fa biz a, de vad, 2) fiam ! 
Melynek fanyar 3) gytimôlcse van,
S nem érdemli ezt a lielyet,
Melyet itt kertünkben elvett.
Látod fiam! most levágom,
S e nemes galykát 4) beoltoin 
Igy a vadfa majd ido'vel 
Szelid gyiimölcsöket nevel.
A gyermek is nem hiába 
Jarogat az isko lába;
Hanem bogy ottan szivébe 
Jó  erkölcsöt 5) oltsanak be.

13. slieditb behať-utekať. 14. svetlo.
1. štepiaci. 2 divý. 3. trpký. 4. haluz. 5. 

mrav, mravnosť.
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A j ó erkölcs és tudomány 
Nemes gyiimölcsöt hoz aztán 
S a mely ember ílyet terem,
Nagy becsben 6) van minden lielyen.

S mig a vadócz bárgyu ember 
E lvettetett 7) sorsban hever :
Addig a bölcs tetöre hág,
S ťiszteli az egész világ.

Araityniondatok.
Egy napod se muljék úgy el 
Hogy ne töltsd el j ó tettekkel.
A mely dolgot megtelietsz ma,
Azt ne halaszd holnapra.
Minden пар és minden éra 
Találjon készen a jóra.
Elted szép korán óh gyerm ek! 
Használd jól fel az i do t,
Szánts, vess, hogy aztan arathass: 
Gyiijts észkincset, észerdt.

Ha iparkodó l) lészsz 
Dologban sokra mégysz 
Dolgosok kôzt olyan a rest 
Mint élok kôzt a holt test.
Dolgos kéz, miivelt ész 
Olyan kincs, mely el nem vész.

6. vzácnosť, vážnosť. 7. opovržený.
1. usilovný.
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Nem sok;i tart birtokod, 2)
Ha meg nem takaritod. '’)
Ki a garast nem becslili 
A forentot nem érdemli.
Ki a krajczárokat meg nem takaritja, 
Soba sem k‘sz annak egy egész foriiitja.

Mindenki jót teh e t:
Segits a hol lebet.
Ha j<5 szived van s akarod igazán,
Habár szegény vagy is, segithetsz más

baján,
Legtisztábban örülliet,
A ki mással jót tehet.

Vigasztald 4) a szomorút,
Segitsd ťel a nyomorút. r>)
Annak sírt revetve ásnak 
Ki éltében nem ad másnak.
A ki nem szán ') és nem segit, mást, 
Maga sem talál szánakozást.
Mi'yen volt a te mértéked 7)
Olylyal mérnek vissza nelced.

Rosztól óvd magad ;
Mert a rosz ragad.
Ha rosztól tanácsot kérsz,
Igaz útra el nem érsz.

2. majetok. 3. zachrániť, sporiť. 4. tešiť.
5. bedár, biedny. 6. lutovať 7. miera. 8. chrá
niť Sa.
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Roszat tészsz bár titokban я)
Isten elött tudva van.
Vigyázva ugrálj s szaladj,
Hogy el ne ess s ép maradj.

Hogy egézséges légy s érhessjó vénséget, 
Evésben tarts fokép mértékletességet. i0) 
A mit látsz, azt ne kérd m ind járt:
Sok van, a mi hamar megárt. u)

Igaz legyen szived,
Igaz a beszéded.
Holnap, ha nem ma is 
Rajta veszt a hamis.
A kittobbszôrvétkes hazugságon kapnak 
H a igazat mond i s , nem hisznek már

annak.
Jó  ha korán megszokod,
Hogy szavadat megtartod.
Senkiröl roszat ne beszélj,
Hogy másokkal békében élj.
A mit nem kivánsz magadnak 
Те se tedd embertársadnak.

A rosz alma férges, ,2)
Gyermek ! ne légy mérges !
Mérges s boszús ,3j természet, u)
A földön sok kárt szerzett.
Ne légy makacs T5) s indulatos, ,6)

9. tajne. 10. miernosť. 11. zaškodiť. 12. čer
vivý. 13. protivný. 14. prirodzenosť. 15. hlavatý, 
tvrdošijný. 16. náruživý.
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Az ily gyermek utálatos. I7)
Az irigység ,s) esunya férge,

Szeretet emészto ,9) mérge,
Szived soh se undokitsa; 20)
Mert azt a j<5 Isten tiltja.
Ne perelj, 2l) a békeség 
Mindig legjobb nyereség. 22)
Inkább valamit szenvedj,
Ilogy sem m indjárt perlekedj. 
Bocsáss meg ellenségednek; 
Kedvére tészsz Istennek.

Dobd vissza kenyérrelazt, ki kövel dobott, 
A szelid jó Jézus minkent így tanított. 
Mikép a „M iatyánkban“ igéred 
Bocsás meg annak, ki vét ellened,
Bocsás meg örömest annak, ki megbántott, 
Ellenségedbol még válhat j<5 barátod. 

Szeressed az embert 
Mindig és mindenekben 
Hogy szeretve légy a 
Földön és egekben.
A mi fáj, az rosz tréfa, 2:t)
A z állat sem darab fa.
Ha az állatot kinzod, 24)
Rosz szivedet mutatod.

Szépség elhervad, 25)
Jóság raegmarad.

17. ošklivý. 18. záv isť . 19. strovujúci znivo- 
éujuci 20. zolisveť. 21. pravotiť sa. 22. výhra. 
23. žart„ 24. trápiť, mučiť. 25. uvädnúť.



A szépség és hiuság 26)
Mulékony mint a virág.

Csinosság és tisztaság
Jobb mint pompa 27) s czifraság.
Lebet s legyen gondunk a testkiilsejére; 
De soha sem több ám mint lelkiink

iidvére ! 28)
Ki ronda oltozetében,
Ritkán tiszta az lelkében.
Ruháitokat megkiméljétek,
Mert nehezen szerzik jó sztlleitek.
A j<5 gyennek szorgalmatos 
Nem kevély 29) de alázatos.
Légy jám bor és szerény,
A szerénység erény.
Dicsekedöt s kevélyet 
Soha senki sem szeret.
Sziilék örülnek nagyon.
H a jó gyermekök vagyon.
A mely gyermek jó 
Gyors szófogadó.

Szülöidnek s tanitódnak legjobban adsz
hálát,

H a megteszed, mit mondanak s íogadod
tanácsát.

Hogyba a gyermekek mindig jók  volnának, 
A szeretó' sziilék ritkán búsulnának.

26. marnomyselnosť. 27. nádhera. 28. spase
nie, blaho. 29- pišný. 30. ponížený.
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Ha mindennek végét jókor meggondolod : 
Ugy azt, a mitteszesz, sohamegnem bánod.

Síyugtatvány. *)
40. azaz negyven forintról oszt. ért. mely 

összeget én alulirott Barna András úrtól mint 
folyó évi Május és Junius hónapokra jár<5 élel- 
mezési2) d íjt3) mai napon minden hiány nél- 
kiil felvettem.

Kelt B.-Csabán Jun. 30-án 1871,
P é t e r P  á 1.

Szám la. ‘)
Tisztelt Kis Pál lir számára.

1 Év, lió és nap *
f i \ •kr

1871 Apr. 15. 15 rof2) kárton ára 45 kr. 6 75
Л V 2 db. kárton kendo á 40kr. — 80
J J l i 1 selyem3) kendö 8 fr. 50 8 50

1871 Jul. 2-án 10 rof pántíika á 32 kr. 3 20
J J и czérna á 10 kr. — 10
M  J J selyem á 25 kr. — 25

összesen 19 60

yab*ettetett Mézes József
kereskedo.

1. uspokojenie. 2. živnosť, vydržovanie potra
vou. 3. odmena, mzda.

1. ú6et. 2. rýf. 3. hodbáb.
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B i* ony i t vány. ')
Alulirott lelkiismeretesen bizonyitom, 

hogy Molnár Mária B.-Csabái sziiletésii ág. h. 
18 éves hajadon 2) nálarn két éven át szolgált. 
Ezidöalatt szorgalma, hiisége3) pontossága és 
iigyessége4) miatt teljes megelégedésemet 
kiérdemelte; miért is öt az illetok figyelmébe 
melegen ajánlom.5)

B.-Csabán 1871. Aug. 15-én.
_______ Nagy Gryörgy.

Kötel ez vény ')
Alulirott elismervén, hogy Kovács J á 

noš urnak egy évi haszonbér2) fejében 120 
azaz százhusz osztr. ért. forinttal tartozom, 
egyszersmint kötelezem 3) magamat, hogy 
ezen összeget a mai naptól számitandó egy év 
alatt tizenkét egyenlo részletben, vagyis min- 
den hónap elején a tiz forintnyi összeget kö- 
szönettel le fogom fizetni.

Kelt B.-Csabán 1871 Aug. 1.
Yincze János.

bevelek. ')
B.-Csabán 187 1, Maj. 18.

Kedves Janikám !
Két nap óta hideglelös2) vagyok s a 

helyett hogy iskolába mennék, kénytelen s)
1. vysvedčenie. 2. panna. 3. vernosť. 4. šiko» 

vnosť. 5. odporúčať.
1. dlžný list. 2. nájom, árenda. 3. zaväzovať.
1. list. 2. zimnica. 3. prinúcený.

M l u v n i c a .  5
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vagyok itthon az orvossággal telt iivegecs- 
kékkel4) m again mulatni. Nehogy töletek 
elmaradjak kérlek kedves Janikám add tud- 
tomra 5) iskola után hogy mit adott lei tanitó 
ur leczkére. Ugy-e megteszed e szivességet 

szeretö barátodnak
Nagy Gy orgy nek.

B.-Csabán 1871, aug. 5. 
Kedves Ilkám !

Uj ruhád annyira megtetszett édes anyárn- 
nak, hogy szándéka 1) nekem is éppen olyant 
venni. Arra kérlek tehát kedves Ilkám ird 
m eg: hol vettétek azon kelm ét2) s mi volt 
rôfének ára. 3)

Tisztel barátnod
Kéri Mária.

Gyulán aug. 15-én 1871. 
K e d v e s  s z l i l e i m !

Sokszor beszéltem már kedves sziileimek, 
hogy szomszédunkban van egy kedves kis fiu 
a kit én igen igen szerettem. O oly szelid, 
szives s barátságos volt, hogy iránta mindenki 
vonzalommal ')viseltetett. Én a mikor csak 
volt idôm mindig vele játszottam. Tegnap este 
felé is oda mentem játszani de az én legna- 
gyobb szomoruságomra 2) a kis Miskát halva

4. sklenica. 5. na vedomia.
1. úmysel. 2. látka, tovar. 3 cena.
1- náchylnosť. 2. smútok.
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találtam. Ez így tô rtén t: apja napszámban 
vo lt: anyja az erdöbe ment száraz galyakat 
szedni, s Ixogyl nem volt kire hagyni otthon a 
kis fiút is magával vitte. Mig anyja fát szedett 
a kis ťra valami enni valát keresett s talált is 
fényes bogyókat 3) melyeket cseresznyének 
tartott s jó sokat evett belo'lök. Ez nem volt 
cseresznye hanem farkas cseresznye 4) vagy 
is nadragulya 5) mely»veszélyes 6) méreg s ez 
okozta 7) halálát is. Az anyja mikor észrevette 
hogy fia beteg s szemei elhomályosodtak, 8) 
haza vitte s hitt orvost is, de már késon volt, 
4 órakor szegényke irtóztatófájdalmak9) közt 
ineghalt. Mindnyájan nagyon sajnaljuk s sze- 
gényt meg is sirattuk.

Tudom hogy kedves szlileimnek ez által 
némi aggodalmat 10j szereztem; de engem ily 
szerencsétlenségtôl ne féltsenek. Én sok mér- 
ges növényt n) ismerni tanultam az iskolaban, 
melyet tanitóúr megismutatott s hogy azoktól 
örizkedjUnk tanácscsal n) s intéssel n) bóvenl4) 
ellátott. ,5)

Máskor majdmagamrólirok többet, most 
pedig még kérem az Istent hogy kedves szii- 
leimet áldja l6) és boldogitsa. ”)

Kezeiket csokolja
hálás és engedelmes fiok 

M á t y á s.

3. bobuia. 4. čerešne. 5. bláznivé, čerešne. 6. ne
bezpečný. 7. zapríčiniť. 8. zatemniť sa, mútiť sa.

á*
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Az „Üstökös“ t. kiadóhivatalának')
Pesten.

B.-Csabán, 1871 Jan. 1.
Az ide mellékelt2) hat forinttal elöfize- 

te k 3) az „Üstökös“ czimü la p 4) egész évi 
folyamára. 5)

Tisztelettel
. Kovács János 

lakatos.

Milý môj priatel!
Tvôj list som včera prijal. Velmi ma teší, 

že si mi už raz moliol písať, že si zdravý. Do- 
kial si chorý bol, často som sa zpytoval4) pána 
lekára o tvojej nemoci. 2) On mi úprimne *) 
vyznal, 4) že si síce ťažkou nemocou navští
vený, predcavšak má nadejú, že o krátky čas 
ozdravieš. 5)v J

Co si mi naručil, to ti vykonám, a to len 
jedným dňom pozdejšie — jako tento list — 
dostaneš.

Pozdravuje ťa tvôj úprimný priatel
Ján Dlhý.

V Pešti. Aug. 20 r. 1871
9. boíasť. 10. starosť. 11. bylina. 12. rada. 13. na
pomenutie* 14. hojne. 15. zaopatriť. 16. žehnat. 17.
oblažiť.

1. vydávajúci úrad. 2. pripoje ný 3. předplatit.
4. noviny. 5. beh.

1. kérdezni. 2. betegség. 3. ôszintén. 4. meg- 
vallani. 5. felgyógyulni.
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Moja milá priatelkyna!
Dva týždne minuly jako si mi sľúbila,!) 

že prvý Máj spolu strávime. 2) Že som to ne
zabudla, toho je svedkom 3) aj tento lístok, v 
ktorom ťa prosím, aby si ma navštívila a to 
čim skorej, lebo by som ti ešte dokial sa ne- 
prechodíme chcela ukázat moje krásné šaty, 
ktorými ma moji drahí rodičovia dnes pre
kvapili. 4)

Do videnia 5)
tvoja verná priatelkyňa 

Etelka.

Moji milí a drahí rodičovia!
Zarmúteným srdcom sme sa rozlúčili, >) 

rozlúčili na čas nejistý, 2) čo vaše ubolené 3) 
srdce ešte vätšmi zarmucuje. Než potešte sa, 
nádeju mám — ač mi Pán Boh bude na pomoci 
— že ešte vyrastie 4) z vašich plačom vyro
nených5) sľz °) tá najvätšia radosť a potešenie.. 
Nadejú mám, že o jedon mesiac vás aspoň na 
krátky Čas 'navštívim.

Moholby som vám písať drahí rodičovia 
ešteasnád o našom vojanskom7) živote, o jeho 
príjemných b) a nepríjemných vlastnosťach 9)

1. igérni. 2. tölteni. 3. tanu. 4. meglepni. 5.
viszontlátasig.

1. válni. 2. bizonytalan. 3. fájós. 4. kinôni.
5. hullatott. 6. kôny. 7. katonai. 8. kellemes. 9»
tulajdonság.
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— jako sa mi to za tento krátky čas skúsiť10) 
dalo. Aneb asnád miesto Pešť a jej pamät- 
nosti u) na koľko už poznám, by som vám 
opísat mohol. Toto všetko jestliže vás navšti- 
v'J1' yám porozprávam 5 jestli vás ale nena
vštívim v budúcom liste vám to opišem.

Zdravie a požehnanie Božie várn vinšujúc 
zostávam , , .vás věrny a upnmny syn

V Pešti, 18. Maja r. 1871. Ondriš Hrubý 

Uspokoj enie.
Na dvesto zlatých rak. Čísla, ktoré som 

ja  mžepodpísaný od pána Pavla Mája jako zá- 
vdavok 0 na dom skutočne 2) prijal.

Na Čabe 27. Jul. r. 1871.
Matej Mocný.

DI*ný list.
Ja  niže podpísaný od pána Ondreja Vičko, 

zdejšího ') kupca 2) dnešního dňa požičaných 
sto zlatých rak. čisla o pôl roka aj s 6% úro
kom 3) prinavrátiť sa zaväzujem.

V Prešporku, 15. Mája 1871.

Matej N. svedok. '^НП
Ondrej N. svedok.

10. tapasztalni. 11. nevezetesség.
1. foglaló. 2. tettleg.
1. helybeli. 2. kereskedô. 3. kamat.
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Vysvedčenie
Karol Baláž — tovaryš Čižmársky *) 22 

ročný v Pešti zrodený — pracoval u mna od 
15. Febr. r. 1869 až do dnešniho dňa. Cho
val 2) sa slušne a verne, tak že jemu toto poch
valné 3) vysvedčenie dobrým svedomím vydaťi 
môžem.

Na Sarvaši, 16. Apr. 1871.
Ondrej Podobný, 

čižmár.

Účet (konto).
pre  pána lekára Jána Rozkošný.

Rok, m esiac  
deň zl. kr

1871. Apr. 15. Za nový kabát pre p. lekára 18 _
11 1 • Za nohavice tiež pre p lekára 7 —

1871. Máj. 18. Za kabát pre pána syna 14 50
1871. Jun. 12. Za celý oblek *) podobne2) 

pre pána syna 22 30

v všetko spolu 61 80v  V Ö C I J V U  o p u i u  u

Na Cabe. 28, Jul. 1871. Ján Mal^
krajčír.

Ktorú sumu t. j. 61 zl. 80 kr. že som 
prijal sa priznávam. 3) Ján Mal^

1. csizmadia legény. 2. viselni magát. 3. dicsé-
retes.

1. öltözet. 2. hasonlóképen. 3. elismerni.
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Statočný a pilný ziak.

Keď rodičia Janka do školy vysielali, tu 
i tam ho napomínali, aby v škole pozorným 
hol. Raz on na to napomenutie takto odpo
věděl: Milí rodičovia! však je to pre mňa do
hre, ked pozorovať hudem, a nepozornosťou 
uškodil l) bych sebe, mojím priateľom a uči
teľovi môjmu robil by som mrzutosť, 2) a on 
by si mňa v ošklivosť 3) vzal. Ja  teda budem 
dobre na všecko pozorovať. Jaknáhle teda 
Janko rano vstal, umyl 4) sa, očesal 5) sa, 
pomodlil sa, pekne sa od rodičov odobral s) 
do školy šiel ticho, poriadne, a každého, koho 
posretnul, 7) prívetivé 8) pozdravil. Y škole, 
ked sa čítalo, vždy jeho oči boly v knihe, a  
ked učitel nečo hovoril alebo vykladal, 9) 
jeho oči a uši na učiteľa obrátené boly. Jestli 
nerozumel dačo zpýtal sa pekne. V škole dru
hým deťom nikdy na prekážke nebol, ani nikdy 
žiaden naňho nežaloval. Po škole zase ticho do
mov šiel, ačkoľvek mnohých videl, že na ulici 
šantovali, jedni na druhých kričali, bili10) sa atd. 
Doma na to myslel, čo sa dobrého v škole 
naučil, a v tom sa, i cvičil. Cvičil sa i v čítáni, 
a ked sa zmýlil, napravil to otec alebo matka. 
 ;  *"

1. ártani. 2. kellemetlenség. 3. gyülölet, útálat.
4. megmosakodni. 5. megfesülködni. 6. elbúcsuzni.
7. találkozni. 8. nyájasan. 9. magyarázni. 10. vere-
kedni.
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Cím starši Janko býval, tým sa stával rozum
nejším a lepším, a každý, kto ho znal, chválil 
a miloval vho. Často on sehe sám to opako
val : ”) „Co sa Janik nenaučí, to sa Janovi 
tvrdo bude učit. “ A preto ked školy odbavil,,2) 
ku všeckému bol dobre pripravený,l3) čo jeho 
budúci stav u) vyhľadával. l5)

Čistotné dieťa.
Durko vždycky Čistotné šaty 

Macko vždy zapýskaný l) a 
chodil. Tento sa raz Ďurka zp ý ta l: j 
byť môže, že tvoje šaty vždy sú čistotné? To 
je ľahko! odpověděl mu o n : čo žeby mne moji 
rodičia povedali, ked bycli na môj odev nepo
zoroval? a jako žeby mňa oni s odevom posta
čili, 3) kebych každý rok nové šaty potreboval? 
Ale ja  ti poviem, jako robím, že môj odev 
čistotné vizerá, ačkoľvek je nie tak drahý, jako 
tvôj. Ja  sa každodenne 4) umyvám; v blate 
sa nebrýzgam,5) nič nečistého do rúk neberem, 
kde bych sa zababrať 6) mohol, tam sa ne- 
pchám; hrám-li sa, tedy svoje šaty pekne na 
stranu kladiem; pri stole pozorujem aby som 
sa jedlom nepolial; 7) šaty moje často kefu
jem, 8) a vyzlečené na čisté miesto odkladám.

11. ismételni. 12. végezci. 13. kčszillve. 14. 
állás. 15. megkivánni.

1. piszkos. 2. sáros. 3. gyozni. 4. naponta. 5.
fetrengni. 6. bepiszkitni. 7. leôDteni. 8. kefélni.



% V
% —  74  —

Macko si umienil, 9) že i on tak robit bude. 
Zprvu mu to tvrdo šlo, lebo už k neporiadnosti 
a nečistote bol privykol: 10) ale preca napo
sledy stal sa čistotným. Z toho sa jeho rodičia 
radovali, a milovali ho viacej, než predtým.

Klasy. l)

Dvaja chlapci, sedliacki synkovia, pre
chádzali sa vedľa poľa otca svôjho. „Ach, 
podívaj 2) sa, zvolá jedon, jaký je to rozdiel 
medzi klasmi! Pozri, jak neslušne tyto sa zhy- 
bujú 3) a skloňujú. 4) a jak krásne a zrovna 
ony vypínajú 5) sa hore ! “

„Ovšem, odpovedá mu druhý, ked by 
som ja  naším otcom bol, dal by som tyto 
všetky, čo sa ohýbajú a skloňujú, vytrhať °) a 
zahodiť.“ 7)

„Pekné by to bolo hospodárstvo, keď by 
som tak učinil! — poučil jích otec za nimi 
stojací; vieteli blázni, že práve tyto klasy, čo 
sa vam neľúba, 8) sú najlepšie? Ony sa sklo
ňujú preto, že sú ťažké zrnom, 9) tam ty ale 
rovné — sú prázna l0) slama. Pamatujte si, 
že i medzi ľudmi obyčajne ll) tak sa deje, jako 
na mojom p o li: Prázna hlava vynáša sa 
vždy vyšie, než iné.“

9. feltenDi. 10. hozzaszokni.
1. kalász. 2. nézni. 3. 4. hajolui. 5. felDyúlni. 

6. kitépni. 7. eldobni. 8. nem tetszeni. 9. szem, mag.
10. üres. 11. kôzzônségesen. 12. fenalebegni.
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Vďačnosť leva .')
Keď v Ríme hry 2) a kratochvíle 3) stro

jené ) byť maly, vpustené 5) bolo do ohrád 6) 
mnoho divokých a ukrutných 7) zvierat. Boly 
ale medzi nimi i takí levi, ktorým  Rimania 
obyčaj mali dávať k roztrhaniu 8) otrokov 9) 
svojich, ktorí pre nešlechetnosti svoje smrť 
zaslúžili. Medzi tými úbohými bol jedon otrok 
menom Androklus, ktorý  pánovi svojmu utie
kol, ale zase lapený bol. Toho keď jedon z 
levov, najvätší a najhroznejší, ,0) shliadol, 
najprv jako s podivením sa zastavil, potom 
ale ticho k nemu šiel, jakoby ho znal, a krúťac 
chvostom jako domáci líškavý u) pes, jazy
kom l2) svojím lízal mu ruky i nohy, a nedal 
k  nemu iným zverom pristúpiť, ani mu uško
diť, jakoby ho brániť chcel. Nad čím sa divilo 
celé množtvo ľudu rimského nad mieru, a císar 
sám rozkázal Androkla k  sebe povolať a opý
tal sa ho, žkadiaľ to priateľstvo medzi ním a 
levom pochádza, a prečo mu ten naj ukrutnější 
divý zver odpúšťa? Na to odpověděl Andro
k lus a vyrozprával všetko, jako sa stálo. „Keď 
som prvý raz od pána svôjho utiekol, nemohúc 
ďalej jeho prísnosťt4) a ukrutné bitie snášať,,5) 
obrátil som sa púšť, aby som aspoň tam  život 
svoj ukrátil. ,e) Pre veľkú pálčivosť, vliezol ”)

1. Oroszlán hálája. 2. játék. 3. m ulatság. 4. ké-
szülo. 5. beeresztve. 6. kerités, keríték. 7. kegyetlen.
8. széttépés. 9. rabszoiga. 10. iszonyú. 11. hízelgô.
12. nyelv. 13. uyalni. 14. szigorúság. 15. elviselni.
16. megröviditai. 17. becsúszni, bemászni.
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som do jednej hlbokej a skrytej jaskyne, ,8) 
aby som sa v nej ochladil. Ale hned po mne 
prišiel tam lev a zazrúc mä, šiel rovno ku mne, 
veľmi pokorne podávajúc mi svoje dlapy, ls) 
v ktorých veliký končitý trň  20) väzel, jako 
keby mä o pomoc žiadal. Tu som ja  vytrhol 
ten trn  z dlapy jeho a vytlačil 2l) hnoj 22) i 
nečistotu z rany 2з) a sotrel som k rv ; on ale 
položiac dlapusvoju na lono 24) moje, ten celý 
deň vedľa mňa odpočíval. A tak zhojac leva, 
býval som s nm v tej jaskyni za tri celé roky 
a požíval som s ním jednoho pokrmu. Lebo 
on ktorékoľvek zvery polapal, z tých mi čo 
najlepšie kusy prinášal, ja  ale nemajúc ohňa 
na sluci somj ich su šil25) a jedol. Naposledy, 
ked sa mi už ten divoký život sunoval,26) ušiel 
som z toho miesta, ked lev práve na hoňbu 
odbehol, a odiduc odtial tri dni cesty zaja tý27) 
som bol od vojakov a z Afriky k pánusvôjm u 
do Ríma privedený, ktorý mňa ale lined na 
smrť odsúdil a ukrutným  zverom k roztrhaniu 
predhodiť rozkázal. A preto nemyslím inšie, 
než že je to ten lev, ktorého som ja  uzdravil, 
a on, pamätajúc 2g) na moje dobrodenie, mi 
teraz tuto vdačnosť čo hosťovi 29) a lekárovi 
svôjmu preukázal.“ Na takúto zprávu jeho a 
na žiadosť celého ľudu bol Andrcklus spolu i 
s tym levom na slobodu prepustený, vina mu

18. barlang. 19. talp. 20. tovi?. 21. kinyomni. 
22. genyedtség. 23. seb. 24. öl. 25. száňtni. 26. 
megúnni. 27. elfogott. 28. megemlékezve. 29. rendég.
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odpustená, a ten lev darovaný, ktorého on na 
tenkom remeni uviazaného po celom meste 
sebou vodil. Ľ ud ia  sretávajúc :1°) ho dávali 
mu peniaze a riek a li: Toto je  lev hospodár 
človeka, a toto je  človek lekár leva.

Zanedbaný ') otec.
Bohatý obstarný 2) vdovec chcel sebe 

zaopatriť dni pokojné. Aby pozostávajúce mu 
ešte roky mohol prežiť bez všetkej starosti, 
rozdelil celé mánie svoje medzi deti, vyjednal 
sebe od nich opatrovanie do smrti. Deti ale- 
ked už maly všetko, co mohly dúfať, v rukách, 
posielaly otca jedno ku druhému, zachádzaly:i) 
s ním zle a neslušne, tak že úbohý staručký 
otec mnoho trpel Lapil sa teda otec figľa. 
Majúc bohatého dávného 5) priateľa, vyprosil 
si od neho na krátičký čas veliku sumu peňazí. 
Tieto uložil tajne do starého kufra, ktorý je 
diný zval ešte svojím, a potom svolal deti. 
Nevdačnici, 6) reknul, Či tak zachádzate s ot
com, ktorý vám toliké bohatstvo zaopatril ? 
Myslite, že už nemáte viac čoho dúfať, ani 
mojej nem ilosti7) sa obávat? 8) Mýlite sa. Po
zrite, tu otvoril kufer. To všetko bude toho, 
kto ma do smrti doopatruje. Všetky to chcely
učiniť a usniesly 9) sa na tom, že ho budú opa- 
 %

30. találkozva.
1. elfeledett, elhagyatott. 2. öreges. 3. bánni. 

4. fortély. 5. régi. 6. háladatlan. 7. szeretetlenség, 
harag. 8. tartani. 9. megegyezni.
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trovať riadom. 10) Ale jaký  to rozdiel medzi 
terajším a predošlým opatrováním! Zachodily 
s ním tak pekne a laskavé, n) že i pomyslenie 
jeho vyplnily. Po smrti s lé tli12) sa jako ha
vrany 13) ku deľbe. 14) Otvorivše však dy
chtivé 15) kufor, nenašly tam nič iného, jako 
palicu s ovinutou 16) okolo nej ceduľkou, na 
ktorej stálo napísané : Palicu túto porúčam 
všetkým takým rodičom, ktori zaživa celé svoje 
mánie oddávajú deťom.

Zlodej.
Ondriš svojim kamarátom v škole perá 

a sestrám doma všelijaké malé kúsky tk an ie ,') 
ktoré na bábiky potřebovaly, tajne bral. Žiaci 
v škole sa žalovali, že medzi nimi zlodej na 
perá sa nachádza, ale zvedeť 2) nemohli, ktoby 
bol. Doma ale zvedela matka, lebo našla pri 
je liovecachi cudzích3) pier mnoho, i ty kúsky 
tkanie. A poradila sa s otcom, aby ho prísne 
trestali, 4) tak aby sa z neho zlodej a zlý člo
vek nestal. Pod prútom Ondriš plakal, vyho
váral sa, že to len maličké a na nič hodné veci 
boly, ktoré pobral. Ale otec mu odpověděl: 
Za krádež drobných vecí ťa trescem, abych 
ťa za krádež vätších a hodnějších5) vecí trestať 
nemusel. Lebo zlodeji obyčajne začínajú pri

10. sorba. 11. kegyesen. 12. összerepülni. 13.
holló. 14. osztás. 15. mohón. 16. kôn'iltekert.

1. szôvet. 2. kitudni. 3. idegen. 4. bimtetni.
5. értékes.
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gombičkách, ihlách, $) nožíkoch, a dokončujú 
s kradením koní a volov, a so šibenicou. 7)

Vdova ') a sudca. 2)
Prišla chudobná vdova ku sudcovi obce3) 

a rekla zarm útená: stalo sa nešťastie, moja 
krava prebédla 4) na poli tvoju; čo učiníme? 
Co je spravodlivé, odvetil súdca; ty si vezmeš 
kravu moju a ja  tvoju. Súdiš 5) veru spravod
livé, rečie žena, len že som z omýlu e) vec 
naopnak ’j predložila. Tvoja krava prebodla 
moju. I  ja  som sa zmýlil, reknúl súdca. Ne
kázal som to urobiť krave mojej. To náhoda.8) 
Skoda °) je toho, koho potkala. 10)

Sedliak a anjel. ‘)
Rúbal 2) sedliak pri jazere drevo. Medzi 

rúbaním vypadla a utonulu 3) mu sekera. Ked 
žalostil nad ztrátou, 4) prišiel k nemu v po
dobe 5) pútnika 6) anjel, a reknúl: „Neboj sa, 
ja  tvoju sekeru vytiahnem.“ I  ponoril 7) sa a 
vytiahnul sekeru, ale zlatú. 8) Poctivý však 
muž nepriznal sa ani ku nej, ani ku vytiahnutej 
za ňou striebornej sekere ; len železuú uznal 
za svoju. Preto mu anjel daroval všetky tri.

6. tü. 7. akasztófa.
1. ôzvegy aszony. 2. biró. 3. kôzség. 4. keresz-

tül szúrni. 5. itélni. 6. tévedés. 7. viszásan, 8. vélet-
lenség. 9. kár. 10. érni.

1. angyal. 2. vágni. 3. elmerülni. 4. veszteség.
5. kép. 6. zarándok. 7. elmerülni, viz alá bnkni. 8.
arany.
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Ked tým bochválil sa sedliak doma susedovi, 
tento hned vzal na pleco 9) sekeru a pospie- 
chal l0) tiež ku tomu jazeru. Porúbav tam 
trochu, uvrhnúl sekeru náročky n) do vody a 
bedákal12) na brehu hlasité Prišiel i ku nemu 
anjel, zanořil sa a vytiahnul sekeru zläáú. No, 
tvoja to? pýtal sa anjel, lstinnámoja, vykřik
nul človek lživý u velikej radosti. Anjel ale 
uvrhnúl ju  do jazera nazpäť a zmiznul, 13) lebo 
lhárov nenávidia"nebešťani. 14)

Stehlík *) a slávik. 2)
Na jar, ked stromy 3) kvitly 4) a ptáctvo 

trospevovalo ľúbezne, pošiel chlapec s otcom 
do zahrady. Pozri, otče — lapil jednou rukou 
otca a druhou ukazoval na jabloň 5) — jaký 
tam prekrásny p^áčik. To iste ten slávik, čo 
najpeknejšie #pieva. To stehlík, riekol otec; 
slávik je ten tam na slive. 6) Nemožno, 7) od
vetil cklapec so zadivením, ved to len taký 
jakýsi vrabec. — O môj synu! pohladil 8) ho 
po hlave otec, obyčajne sa mýli, kto z vyze- 
rania <J) súdi o schopnosfach. ,0) —

9. váll. 10. sietni. 11. szándékosau. I2 .jajgatni.
13. eltünni. 14. égi, meuybeli.

1. tengelice. 2. iülemüle. 3. fa. 4. virágozni.
5. almafa. 6. szilvafa. 7. lehetetlen. 8. megsimogatni.
9. kiuézés. 10. tehetség.




